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標準取引条件 

本標準取引条件及び本注文書（以下「本注文書」、「本発注書」又は「Purchase Order」といいます。）並びにそのすべての添付
書類および附則は、アムジェン株式会社（以下「当社」といいます。）による本注文書に特定されたサプライヤー（以下「サプラ
イヤー」、「受託者」又は「相手方」といいます。）に対する、本注文書に記載された本商品又は本業務（それぞれ定義されてい
ます）の購入又は委託に適用される契約条件となります（以下「本契約」といいます。）。本契約において、「当事者」という用
語は、文脈に応じて当社又はサプライヤーのいずれかを意味し、「当事者ら」という用語は、当社とサプライヤーの両方を意味し
ます。本契約は、本商品又は本業務の購入又は委託に関する当事者間の完全な合意を規定しています。ただし、サプライヤーが本
商品又は本業務の購入又は委託を規定する他の書面による契約（以下「書面による契約」といいます。）の当事者である場合、そ
の書面による契約の条件が優先されます。サプライヤーが本契約に基づいて実施又は履行を開始することは、サプライヤーが本契
約の条件を受諾したものとみなされます。本標準取引条件に記載されている条件（書面による契約に関するものを含むが、これに
限定されない）を除き、本契約は、(i)サービスの提供に関する以前のすべての書面または口頭による照会、提案、合意、交渉また
は約束に優先し、また(ii)本契約に対して追加、矛盾又は相反する、サプライヤーによって発行された購入注文、見積もり、承認、
確認、その他の文書の条件に優先するものとし、それらをすべて無効にし、効力を持たないものとします。本契約の修正、変更、
代替または補足のいずれも、当社を代表する権限を持つ代表者により署名されない限り、当社に対して拘束力を持ちません。本契
約の締結前にサプライヤーが行った、または行わなかった行動は、すべてサプライヤーの自己責任と費用負担で行われます。明示
的に指定されていない限り、当社はサプライヤーから本商品又は本業務を購入又は委託する義務を負わず、サプライヤーからのみ
本商品又は本業務を購入又は委託する義務を負いません。この契約に含まれる条項及びセクションの見出しは、参照目的のみに使
用されており、この契約の解釈又は適用に影響を与えないものとします。また、本標準取引条件は日本語版が正であり、日本語版
と英語の翻訳に矛盾がある場合、日本語の記載が優先するものとします。 

1. 定義及び解釈 
1.1 用語の定義 本契約において使用される以下の定義された用語は、以下に定める意味を有する。本契約の他の箇所で定義
される用語についても、本項に規定されているのと同様に、同等の意義及び重要性を有する。 
「関連会社」とは、組織形態を問わず、直接又は間接に、ある事業体を支配し、ある事業体により支配され、又はある事業体と共
通の支配下にある会社、法人又はその他の事業体をいう。この定義において、「支配」とは、当該事業体の議決権又はその他の持
分の過半数を有することをいう。 
「適用法」とは、法律、制定法、規則、要件、法典、規制、許可、条例、認可、命令、決定又はこれに類する政府による遵守が要
求される事項をいい、関連政府当局により発行された上記のいずれかに関連する解釈又は指針となる文書を含むものとし、いずれ
の場合もサプライヤー、本契約又は本契約に基づき提供される本商品若しくは本業務に適用されるすべての範囲のものをいう。適
用法には、腐敗防止法が含まれるが、これに限定されない。 
「当社資財」とは、本業務の遂行、本契約上のサプライヤーの義務の履行又は当社秘密情報の使用を通じて直接的又は間接的に作
成された、すべての有形資料又は書面化されていない若しくは口頭によるその無形相当物をいい、これには、すべての特許、著作
権、商標、営業秘密及び前記に係るその他の当社の専有に属する権利が含まれるが、これらに限定されない。当社資財には、完成
済みか未完成かを問わず、草案、文書、書面、連絡、計画、プロトコル、データ、見積もり、計算、試験結果、標本、図式、図面、
トレーシング、研究、仕様、調査、写真、ソフトウェア（ファームウェア、オブジェクトコード、ソースコード及びメディアをい
い、印刷されたものと機械可読形式のものを含み、その改良、追加、修正又は新バージョンを含むがこれらに限定されない）、プ
ログラム、報告、注文、地図、模型、契約及びそれらのすべての派生物、アイデア、概念、発見、発明、特許、ノウハウ、ネガテ
ィブ・ノウハウ（行われるべきでない行為に関するノウハウ）及び改良のいずれか又はすべてを含むがこれらに限定されない。な
お、受託者資財は当社資財には含まれない。 
「当社要件」とは、(i)サプライヤー又は本契約に基づくサプライヤーの履行に適用される当社の安全、セキュリティ及びコンプラ
イアンスに関する規則、プログラム及び方針であってサプライヤーに提供されたもの、 (ii)当社の行動規範
（https://wwwext.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct から入手可能）、(iii)当
社のサプライヤー行動規範（https://wwwext.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-of-conduct から入手可
能）、(iv)サプライヤーに提供された当社の方針、規範、規則、基準、手順及びその他のガバナンス文書であって、当社との業務又
は当社のために業務を行う個人又は事業体に適用され、行動基準を定めているもの（政府当局の特定の職員又はその他の第三者と
の関わり合いに関するものを含む）をいうが、これらに限定されるものではない。これらは、当社の単独の裁量により随時改訂す
るところに従う。 
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「当社システム」とは、当社又は当社の代行者が所有、管理、運営又は維持するコンピューターシステム、ネットワーク、通信シ
ステム、データベース、又はその他の情報技術環境をいい、電子メール、ボイスメール、ネットワーク、インターネット及びイン
トラネットポータル並びに当社のウェブを含む。 
「本報酬」とは、本契約に基づくサプライヤーの義務の履行に関してサプライヤーが本契約に基づき受領することのできるすべて
の対価をいい、場合により払戻経費を含む。 
「本成果物」とは、本契約に基づくサプライヤーの義務の履行にあたってサプライヤー又はサプライヤーの代行者により提供され
又は提供されるべきすべての有形及び無形の財産をいい、当社が明示的に要求したものか、当該義務の性質から提供が合理的に期
待できるものであるかを問わない。 
「本商品」とは、本契約に基づきサプライヤー又はサプライヤーの代行者が供給する有形の動産をいい、当該動産の供給に必要と
なる（ただし、附帯する）包装、輸送材料、物品又はサービスが含まれる。 
「特定人材」とは、当社が事前に書面により承認した、本契約上の受託者の特定の義務の履行において重要な役割が想定されてい
る者をいう。 
「受託者資財」とは、本契約とは無関係に受託者が有し又は実施許諾を受けている専有に属する方法論、ツール、モデル、ソフト
ウェア、手順、文書、ノウハウ及びプロセスであって、(a)本契約に基づく受託者の義務の履行に際して受託者が利用し、(b)受託者
がこれについて権利を専有し、当社の財産とならないことが当社に対して書面により明確に特定されており、かつ(c)当社のために
設計又はその他作成されたものではなく、当社秘密情報に基づいて又はこれから派生したものではないものをいう。 
「払戻経費」とは、必要性のある実費の支出で、割増や利ざやを含まず、当社が本契約の条件及び該当する本注文書に従ってサプ
ライヤーに支払うものをいう。サプライヤーは、払戻経費を請求する場合、該当するサービス又は物品の提供者から受領したその
実際の費用の支払いを裏付ける文書（例えば、請求書、レシート又は領収書等）及び税務当局の要求に従った書式及び明細を添付
するものとする。 
「代行者」とは、一方当事者に関して、当該当事者の関連会社、並びに当該当事者及びその関連会社のそれぞれの取締役、役員、
従業員、代理人、並びにその他の者又は事業体（他方当事者又はその関連会社を除く）であって本契約に基づく当該当事者の義務
の履行に寄与する者をいう。本契約において、サプライヤーの代行者には、あらゆる委託先事業者並びに当該委託先事業者の取締
役、役員、従業員及び代理人が含まれ、当社の代行者には、当社又はその関係会社の協力者及びライセンシーが含まれる。 
「本業務」とは、本成果物の提供を含む、本契約に定められ又は本契約から合理的に推認できる、必要又は要求されるあらゆるサ
ービス、作業、機能並びにその他の役割及び行為をいう。 
「本仕様」とは、本契約に基づくサプライヤーの履行がその一部を構成する当社の目的全般のための本商品、本業務、材料、設備、
システム、基準又は仕上げに関する書面による要求事項（所在場所及び発行時期を問わない）により構成されるものをいう。 
「委託先事業者」とは、本契約上の受託者の義務の全部又は一部を履行するために依頼された個人又は事業体をいう。 
1.2 解釈 文脈上別段の解釈が明示的に要求される場合を除き、(a)「含む」、「含み」及び「含んでいる」の文言は、「こ
れに限定されない」という文言が続くものとみなされ、(b)「（将来的に）するものとする」の文言は、「しなければならない」の
文言と同じ意味及び効果を有するものと解釈され、(c)「又は」の文言は、一般に「及び／又は」の文言に与えられるような包括的
な意味で解釈され、(d)「本契約において」、「本契約の」及び「本契約に基づく」の文言並びにこれに類する意味を有する文言は、
本契約の特定の規定ではなく、本契約全体を指すものと解釈され、(e)本契約中の契約、証書又はその他の文書の定義又はそれに対
する言及は、そのときどきに変更覚書、補足文書又はその他の方法で修正された当該契約、証書又はその他の文書（ただし、本契
約に定める変更、補足又は修正に対する制限に服した上で）を指すものと解釈され、(f)当事者又は両当事者が「合意」、「承諾」
又は「承認」等をすることを要求する規定は、そのような合意、承諾又は承認が具体的なものであって、かつ、別段の明示的な定
めがない限り、書面（合意書、書簡その他のいずれによるかを問わないが、電子メール及びインスタント・メッセージを除く。た
だし、電子メールに添付した PDFファイル等は含まれる。）によるものでなければならない。 
2. 業務の委託又は商品の購入 
2.1 総則 本契約に定める本注文書を発行する当社は、当該本注文書に定める義務の履行又は本商品の購入をサプライヤーに
発注することができ、サプライヤーがかかる発注を受諾した場合は、当該義務の履行については本契約及び適用される本注文書の
条件が適用されるものとし、サプライヤーはこれに従い当該義務を履行する。 
2.2 商品の検査 サプライヤーは、本契約に基づき本商品を納品する前に、当該本商品が本注文書に定める内容に適合してい
ることを確認するため、適切かつ十分な検査及び試験を実施しなければならない。サプライヤーは、当該検査及び試験に関する記
録を適切に作成・保管し、当社から要請があった場合には、その写しを速やかに提出するものとする。当社は、本商品の受領後遅
滞なく、その数量及び内容の検査を行い、合格したものを検収する。商品の種類、品質又は数量に関して本注文書の内容に適合し
ないもの（以下「不適合」という）があった場合は、当社は、商品の受領後から別途合意する期間又は合理的な期間内に、具体的
な不適合の内容を示して、サプライヤーに通知する。サプライヤーは、その通知を受けた場合、当社の指示に従い、本商品の修補、
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代替品の引渡しまたは代金の減額を行う。なお、これによる当社の解除権及び損害賠償請求権の行使、その他の本契約又は法令上
の救済手段の行使は妨げられない。当社の検査においてもただちに発見できない不適合があり、当社が本商品の引渡し後6か月以
内にその旨を通知したときも同様とする。 
2.3 納品 サプライヤーは、本注文書に定める条件又は当社の指示に従い、自己の責任及び費用負担において、本商品又は成
果物を納品するものとする。本商品の納品に際しては、サプライヤーは、当社の指定する内容の明細を記載した納品書を添付し、
かつ、目的地において損傷のない状態で到着するよう適切に梱包及び固定しなければならない。納品及び前項の当社による検査の
合格をもって本商品の引渡しは完了する。 
2.4 所有権の移転と危険負担 本商品に関する危険は、本商品の引渡しが完了するまで、サプライヤーに留保されるものとす
る。本商品の引渡しが完了した時点で、本商品の所有権は当社に移転する。本商品の引渡し完了後、本商品は、いかなる留保権、
担保権、質権、先取特権、負担又はその他の第三者の権利の対象にもならないものとし、サプライヤー及びいかなる第三者も、本
商品について所有権を留保し、又はその他のいかなる権利も主張することはできないものとする。 
3. 報酬及び支払い 
3.1 対価 サプライヤーは、本注文書それぞれに関し、当該本注文書に定める本報酬を対価として本業務を受託又は本商品を
提供し、その義務を履行する。 
3.2 請求書 サプライヤーは、本注文書に別段の定めがある場合を除き、各暦月に 1回、前月中に完了した本契約上のサプラ
イヤーの義務の履行に関する支払請求書を書面で当社に提出する。サプライヤーは、当社が随時サプライヤーへの通知に記載する
電子メールアドレス、住所又は電子システム宛に当該支払請求書を提出する。なお、当社は、サプライヤーに対して電子形式の請
求書の提出も求めることができるものとし、サプライヤーは、当社が合理的な範囲で要請するすべての情報を各請求書に記載する。 

3.3 請求書に対する異議 当社は、請求書に記載された金額について異議がある場合、異議及びその根拠を書面でサプライヤ
ーに通知する。サプライヤーは、当該通知を受領した場合は、異議の述べられていない部分の金額のみを記載した修正版の請求書
を提出する。異議の述べられた金額について解決に至った場合、サプライヤーは、両当事者が異議のないことを相互に合意した金
額につき、本項に従って請求書を提出する。異議のない金額のみが記載された請求書（以下「適正請求書」という。）の受領後、
当社は、本条に従って当該金額をサプライヤーに支払う。 
3.4 相殺 当社は、他の権利又は救済措置を放棄又は制限することなく、本契約に関連して当社がサプライヤーに支払うべき
金額（期限が到来しているか、未到来であるかを問わない）から、サプライヤーが当社に支払うべき金額をすべて差し引くことが
できる。 
3.5 通貨管理 本契約に基づく本報酬の請求及び支払いに使用する通貨は、本注文書に記載される通貨（以下「契約通貨」と
いう。）とする。サプライヤーによる本業務の遂行が複数の国で行われ、当該国で異なる通貨が使用される場合、当社は、当該国
ごとに異なる契約通貨を選択することができるが、これは(i)当該国の現地通貨、(ii)米ドル、又は(iii)ユーロのいずれかとする。契約
通貨には、いかなる通貨調整も適用されない。 
3.6 支払時期 当社は、適正請求書を受領した日から６０日経過後に最初に到来する木曜日（ただし、６０日目が水曜日の場
合はその翌週の木曜日、該当する支払日が休日の場合はその翌営業日）までにサプライヤーに対する支払いを行う。当社は、サプ
ライヤーに対し、適正請求書以外の請求書に記載された金額を支払う義務を負わない。ただし、サプライヤーとの取引に、製造委
託等に係る中小受託事業者に対する代金の支払の遅延等の防止に関する法律（中小受託取引適正化法）又は特定受託事業者に係る
取引の適正化等に関する法律（フリーランス保護法）が適用される場合には、支払期日は、成果物又は役務の受領日から 60日を超
えない範囲で、別途注文書その他の書面にて合意された期日とする。 
3.7 税金、関税及び輸出入税 本契約に定める本報酬は確定かつ固定されたものであり、効力発生日までに法的に制定されて
いる（当該時点で施行されているか否かを問わない）、適用されるあらゆる雇用関連税、使用税その他これに類する税金（物品税、
消費税を除く）、徴収金、関税、手数料及び賦課金を含むがこれらに限定されないあらゆるものを含む。本契約に基づきサプライ
ヤーが当社から受領するすべての収入に対する税金に責任を負う者は、当社ではなくサプライヤーとする。サプライヤーは、当社
が本契約に基づき支払う物品税又は消費税の額を、該当する適正請求書に別項目として記載する。 
4. 監査 
4.1 総則 当社は、本契約に定める義務、表明及び保証（適用法及び当社要件の遵守を含むがこれらに限定されない）の遵守
を検証するために合理的に必要な追加情報を、サプライヤー及び／又はサプライヤーの代行者に要請することができる。 
4.2 監査 サプライヤーは、その重要な義務の履行並びに本契約に基づき発生するすべての費用及び債務（本報酬に関するも
のを含むが、これに限定されない）に関する完全かつ正確な帳簿及び記録を維持する。当該帳簿及び記録は、本契約に基づき本業
務が提供された最終年度から７年間以上保管する。当該期間中、かかる帳簿及び記録は、合理的な時間及び場所において、コピー、
審査、監査及びその他の業務目的で、当社及び当社の代行者の閲覧に供されるものとする。サプライヤーは、当社及びその代行者
が(i)本業務が実施され又は実施予定である施設、(ii)本業務の実施に使用され又はこれに関わる機器、(iii)あらゆる記録及び原資料、
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(iv)本業務が本契約及び適用法に従って実施されているかどうかを判断するために必要なその他の関連情報を検査することを許可す
る。本項に従い当社が実施し又は当社のために実施された審査又は監査の結果、サプライヤーにおいて本契約に基づき当社に対し
過剰請求を行ったと当社が判断した場合、当社は、サプライヤーに当該過剰請求の金額を通知し、サプライヤーは、（当社が利用
可能なその他すべての回復措置に加えて）速やかに当社に対し過剰請求金額を支払うものとする。かかる審査又は監査により、本
契約に基づく 5％以上の過剰請求が明らかとなった場合には、サプライヤーは、（当社が利用できるその他すべての救済措置に加
えて）当該検査又は監査の費用を当社に返金する。 
5. 委託先事業者及び代行者 
5.1 代行者の責任 受託者は、受託者の代行者に対し適切な指揮と監督を行う（委託先事業者の履行に瑕疵及び欠陥がないか
検査することを含むが、これらに限定されない）。受託者の代行者は、本契約の条件を遵守して安全かつ着実に本契約に基づく履
行を請け負うために要求される又は必要な資格、技能、専門知識及び経験を有するものとし、受託者の代行者が上記の基準を満た
していないと当社が合理的に認めた場合、本契約に基づく他の救済措置又は権利を制限することなく、当社からその旨の通知が行
われた場合、受託者は、自らの費用負担で当該代行者を交代させる。受託者は、(i)受託者の代行者によるすべての行為、作為・不
作為、(ii)各受託者の代行者による本契約の要件の遵守（当社要件の遵守を含むが、これに限定されない）について、受託者が直接
履行したとすれば受託者が責任を負う程度以上の遵守すること、並びに(iii)当該代行者全員の業務執行の管理及び調整を行うことに
ついて責任を負う。受託者の代行者が本契約の規定に違反した場合は、受託者が当該規定に直接違反したものとみなされる。 
5.2 委託先事業者の使用 受託者は、当社の書面による事前承認がある場合又は本注文書に別段の明示的規定がある場合を除
き、本契約又は本注文書に基づく受託者の履行義務の全部又は一部を委託先事業者に委託する権利を有しないものとする。本契約
に関連した委託先事業者による業務の遂行は、受託者と当該委託先事業者との間の書面による適切かつ本契約で要求されるところ
にしたがった義務を定めた契約に基づくものでなくてはならない。かかる委託契約は、当社が合理的に要請するその他の関連情報
とともに、当社の要請があれば当社に提出されるものとする。 
6. 契約期間及び終了 
6.1 契約期間 本契約は、効力発生日に開始し、本業務の履行及び本業務に対する報酬の支払い又は本商品に対する対価の支
払いが完了した日に終了する。 
6.2 当社の解除権 当社は、サプライヤーに対して 30 暦日以上前に書面で通知することで、本契約の全部又は一部を解除す
る権利を有する。当該通知には、解除の日及び範囲が明記される。当社は、当社の他の権利又は救済措置を制限することなく、(i)
サプライヤーに本契約又は本注文書の規定について重要な不遵守があった場合はサプライヤーへの書面による通知をもって、又は
(ii)本契約又は該当する本注文書に置かれた別段の定めに従って、直ちに本契約又は本注文書を解除する権利を有する。当社は、正
当な理由に基づく解除の場合において、法令上利用可能な当社のすべての権利及び救済措置を留保する。 
6.3 不払いによる受託者の停止及び解除の権利 当社が、本注文書に関する適正請求書の支払いを行わず、受託者からの当該
不払いに関する通知（以下「不払通知」という。）を受領した日から６０日経過後に最初に到来する木曜日（ただし、６０日目が
水曜日の場合はその翌週の木曜日、該当する支払日が休日の場合はその翌営業日）までに支払わない場合、受託者は、当該本注文
書に基づく本業務の履行を停止する権利を有する。当社が不払通知を受領してから当該期間内に当該本注文書の適正請求書の不払
いを是正しなかった場合は、受託者は当該本注文書を解除する権利を有する。受託者が本項に基づき履行を停止した場合、受託者
は、当社が異議のない未払金額を支払い次第、速やかに履行を再開する。 
6.4 契約終了時の義務 本契約に基づいて本契約終了の効力発生日から 30 暦日以内に、受託者は、終了の効力発生日までに
受託者が適正に実施した本業務に関して当社が支払うべき金額を記載した最終請求書を当社に提出するものとし、当社は、本契約
の条件に従って、支払うべき金額を支払うものとする。終了に関して、当社から別段の指示がない限り、受託者は、(i)完成品であ
るか仕掛品であるかを問わず、受託者又はその代行者が所有又は管理する本成果物をすべて保存し、かつ、（場合に応じて）これ
らを当社に引き渡し、(ii)業務の撤退を秩序立って進めるために当社に協力し、(iii)当社が、終了した本業務を自ら又は第三者に履行
させることを選択する場合、終了した本業務の移行を秩序立って進めるために当社（及び場合によって第三者）に協力し、 (iv)費
用の発生を中止させ、当該終了を理由として発生する損害及び費用を軽減するためにあらゆる合理的な措置を講じるものとする。 
7. 権利の帰属 
7.1 当社資財の所有権 受託者は、すべての当社資財を速やかにかつ完全に当社に開示するものとし、その代行者にも開示さ
せるものとする。当社資財はすべて、実施される本業務が完了しているか否かにかかわらず、当社の単独かつ独占的な財産である
ものとする。受託者は、すべての当社資財（特許、商標又は著作権の保護の対象となり得る資財を含むが、これらに限定されない）
に対するすべての権利、権原及び利益（著作権については、著作権法 27 条及び 28 条に定める権利を含む）を、当社又は当社が指
名する者に譲渡することに同意し、かつ本契約をもって譲渡し、その代行者にこれを譲渡させるものとする。受託者は、当社資財
に寄与した受託者の代行者全員が、当社に費用を負担させることなく、当該寄与に基づくすべての権利、権原及び利益が当社又は
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受託者に譲渡されることを事前に書面又は社内規程により合意済みであること、並びに受託者の代行者が、その寄与に対する変更、
調整又は追加に異議を申し立てる著作者人格権又は同様の権利を当社に対して行使しないことを確保する。 
7.2 黙示の権利の不存在 本契約に明示的な定めがある場合を除き、当社は、受託者又は受託者の代行者に対し、（黙示、禁
反言その他により）当社資財に関する権利、権原、ライセンス又はその他の利益を付与していないものとみなされる。 
7.3 成果物の利用権 受託者資財又は第三者の知的財産権が受託者により本成果物に組み込まれている場合（以下、本成果物
に組み込まれた受託者資財及び受託者により本成果物に組み込まれた第三者の知的財産権を併せて「組み込まれた資材」とい
う。）、受託者は、当社に対し、当社が本成果物を制限なく利用するために必要な限りにおいて、組み込まれた資材に対するロイ
ヤルティーフリー、無制限、全世界対象かつ非独占的なサブライセンス可能な永久的ライセンス権を許諾することに合意し、ここ
に許諾する。 
8. 秘密保持 
8.1 秘密情報 いずれの当事者又はその代行者（以下「開示当事者」という。）も、口頭又は書面により他方当事者又はその
代行者（以下「受領当事者」という。）に対し開示当事者の秘密情報を開示することができ、又は他方当事者はこれによらず、観
察その他の方法でこれを取得することができる。受領当事者は、以下の各号を遵守し、かつその代行者にもこれらを遵守させなけ
ればならない。 

(i) 本契約に基づき明示的に許可される場合を除き、開示当事者の秘密情報を秘密に保持し、不正な開示を防止する。 
(ii)商業的に合理的な技術的、物理的及び管理上の統制を使用、維持、遵守及び施行することにより、開示当事者のすべての
秘密情報の漏洩を防止する。 
(iii)開示当事者の秘密情報の使用を本契約において意図された目的の範囲内に制限する。 
(iv)開示当事者の秘密情報を、受領当事者の代行者に対し、本契約に基づく受領当事者の義務の履行に必要とされ又は要求さ
れる範囲内でのみ開示するものとし、その前提として、受領当事者が自らの代行者に対し、当該開示に先立って本項の要件
を明確かつ完全に伝達した上で、当該要件が理解され、遵守されることを確保する。 

いずれかの当事者が自身の秘密情報に関して要請した場合、他方当事者は、本契約に基づく秘密保持要件を遵守することに同意し
たことを証する誓約書面を、受領当事者である自身の代行者から取り付けるものとする。 
「秘密情報」とは、一方当事者に関して、当該当事者、その関連会社又はそれらそれぞれの代行者によって、又はそれらの者のた
めに、本契約（本注文書、注文の申し出又は本契約の修正を含む）を遂行するために他方当事者又はその代行者に対して開示され
る一切の情報及び資料であって、(a)秘密情報又は専有に属する情報である旨の表示が付され、又はその他の形で特定されているも
の、又は(b)その性質上、又は開示の状況において当該当事者の秘密情報又は専有に属する情報であると合理的に理解されるべき範
囲のものをいう。上記を制限することなく、(1)当社又はその関連会社が所有又は管理する当社要件及び当社資財は当社の秘密情報
であるとみなされ、(2)各当事者の営業秘密、現行又は将来的な製品又はサービス提供、デザイン、事業計画、事業機会、財務、研
究、開発、ノウハウ、並びにその他の事業、営業又は技術に関する情報は、かかる情報が上記の(a)又は(b)の条件を満たす限りにお
いて当該当事者の秘密情報とみなされ、(3)本契約の存在、価格及び諸条件は、両当事者の秘密情報とみなされる。両当事者間にお
いては、本契約に別段の定めがある場合を除き、各当事者の秘密情報は、それぞれ当該当事者の単独かつ独占的な財産であり続け
る。 

本項に定める義務は、秘密情報のうち、(i)受領当事者の作為・不作為によらずに、使用、公表等により公知となっている情報又は
公知となった情報、又は(ii)受領当事者が、当該秘密情報の秘密保持義務を負うことなく、効力発生日より前に保有していた情報に
該当する部分には適用されない。一方当事者が、他方当事者の秘密情報を開示することを法的に強制されることになった場合、当
該当事者は、開示の前に他方当事者にその旨を直ちに通知し、秘密情報の開示を最小限に抑えるために最善を尽くすものとし、他
方当事者が保護命令又はその他の適切な救済措置を得ようとする場合は他方当事者に協力する。 
受領当事者は、受領当事者が受領した開示当事者のすべての秘密情報を、開示当事者の要請があり次第速やかに、開示当事者に返
還し又は開示当事者の指示がある場合にはこれを破棄しなければならない。本項にこれと異なる規定があるかにかかわらず、当社
又はその代行者が本契約又は本注文書の規定に従ってサプライヤーの秘密情報を使用するライセンス又は継続的権利を保持する範
囲において、当社は、かかる秘密情報を返却又は破棄する義務を負わない。 
9. 適用法の遵守及び確立された慣行 
9.1 適用法及び当社要件の遵守 サプライヤーは、本契約に基づくサプライヤーの義務をすべての適用法及び当社要件に従っ
て履行し、サプライヤーの代行者にも履行させることを表明し、保証する。 
9.2 確立された慣行 サプライヤーは、本業務の提供及び本業務を構成する活動に従事する熟練した経験豊富な専門家から合
理的かつ一般的に期待される程度の技能、勤勉さ、思慮深さ、適時性及び予見を用いて、専門的、倫理的かつ十分な能力を備えた
態様で、自らの義務を履行し、サプライヤーの代行者にも当該義務を履行させる（以下「確立された慣行」という。）。 
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9.3 謝礼・禁止 サプライヤー及びその代行者は、(i)当社若しくはその代行者との間で契約を獲得し、又はかかる契約におけ
る優遇的な扱いを得るため、又はこれに影響する可能性のある進物、接待、支払い、貸付又はその他の謝礼を、当社又はその代行
者に申し出ず、提供せず、(ii)本契約に関連して政府の従業員又は国会議員に影響を及ぼし又は及ぼすことを企図するために資金を
使用しない。 
9.4 腐敗防止 サプライヤーは、公務員（本項については、政党、行政官又は候補者を含む）を含むいかなる個人又は事業体
に対しても、関連する政府当局に対し当該公務員の影響力を行使するよう促すため、又は本契約に基づく義務の履行に関連して取
引や不正な利益を獲得し又は保持するために、当該公務員の行動に影響を及ぼす目的で、又はその他公的若しくは商業的な賄賂若
しくは腐敗行為に関する適用法、規則若しくは規制（以下「腐敗防止法」という。）の違反となる可能性のある形で、サプライヤ
ー並びにその各関連会社及び代行者が、直接又は間接に、金銭又は有価物の提供、約束若しくは支払いを行わず、当該提供、約束
若しくは支払いを行う権限を与えないことに同意する。当社は、(i)サプライヤー、その関連会社又は代行者が腐敗防止法若しくは
本規定を遵守しなかった場合、又は(ii)サプライヤー、その関連会社又は代行者が腐敗防止法に違反しており、違反する意図があり、
若しくはその違反を引き起こしたと当社が誠実に確信した場合には、直ちに本契約を解除する権利を有する。 
9.5 輸出規制 サプライヤーは、本契約に関連するすべての取引について、米国の輸出規制に関するすべての適用ある法令
（米国輸出管理規則（Export Administration Regulations）を含む）及び、該当する場合は他の国の輸出規制に関する法規則（総称
して以下「輸出規制法」という。）を遵守し、その代行者にこれを遵守させる。サプライヤーは、自身及びその代行者を代表して、
特定の秘密情報及び当社資財が輸出規制法の対象となる可能性があり、当該すべての秘密情報及び当社資財に関して、サプライヤ
ー及びその代行者による移転、輸出又は再輸出が輸出規制法を遵守したものでなければならないことを確認する。 
サプライヤーは、(i)制限対象国から又は制限対象国において、(ii)制限対象国の国民又は居住者から、又は(iii)米国の輸出規制に関す
る法令に関しては、外国人（ただし、(x)米国の国民である場合、(y)米国において現在永住権を所持しており、又は政治亡命若しく
は難民の地位を与えられている場合、又は(z)米国商務省の認可により本業務を提供することを許可されている場合を除く）から、
本契約に基づく本業務を提供せず、サプライヤーの代行者にも提供させない。本契約において、「制限対象国」又は複数の「制限
対象国ら」とは、現時点ではウクライナのクリミア地域、キューバ、イラン、北朝鮮、スーダン及びシリアを含むが、これらに限
定されない。 
9.6 経済制裁 サプライヤー及びその代行者のいずれも以下に該当しない。 

(a)米国の外国資産管理局（Office of Foreign Assets Control、以下「OFAC」という。）の「特別指定国及び規制対象者リス
ト」（Specially Designated National and Blocked Person List、以下「SDNリスト」という。）に記載された者その他 OFAC
が管理する制裁プログラム（以下「米国経済制裁」という。）の対象 
(b)SDN リストに記載されているかその他の米国経済制裁の対象となっている者、事業体若しくは政府に、直接的又は間接的
に保有され又は支配され、これらのために行為している者 
(c)（適用がある場合）欧州連合による経済若しくは金融制裁の対象 

サプライヤー及びその代行者は、適用される米国経済制裁、及び（適用がある場合）他の国の経済・金融制裁の制度に違反する可
能性のある取引を、当社又はその関連会社のために直接的又は間接的に行ったことはなく、今後も行わない。 
9.7 ボイコット防止法の遵守 サプライヤー及びその代行者は、本契約に関連する取引について、(i)米国財務省及び米国商務
省が執行するボイコット防止に関する法令を遵守し、(ii)次のいずれかに相当する活動への従事に同意すること、及び実際に当該活
動を行うことを差し控える：(A)制裁を受けていないボイコット実施国との取引、イスラエルとの取引若しくは同国内での取引、又
はブラックリストに掲載された会社との取引を拒否すること、(B)人種、宗教、性別、出身国又は国籍に基づいて他人を差別するこ
と、(C)制裁を受けていないボイコット実施国との取引関係、イスラエルとの取引関係若しくは同国内での取引関係、又はブラック
リストに掲載された会社との取引関係についての情報を提供すること、(D)他者の人種、宗教、性別、又は出身国に関する情報を提
供すること。 
10. 表明及び保証 
10.1 相互の表明及び保証 各当事者は他方当事者に対し以下の通り表明し、保証する。 

(i) 当該当事者を代表して本契約に署名する者は、本契約を締結し、また本契約において企図される取引を遂行す
る権能及び権限を有している。 

(ii) 本契約の締結、交付及び履行並びに本契約において企図される取引の完了は、当該当事者側で必要とされる行
為により適式に承認を受けている。 

(iii) 本契約の締結、交付及び履行、並びに本契約において企図される取引の完了が、(a)当該当事者が拘束される他
の契約の重大な違反、抵触又は不履行、(b)当該当事者の設立関連文書、又は当該当事者が当事者であり若しく
は拘束される合意若しくは約束の違反、又は(c)通知、時間の経過又はその両方により、上記の違反、抵触又は
不履行に該当することとなる事由を構成するものではない。 



7 
Amgen K.K. (Japan) Standard Terms and Conditions v3.0 

(iv) 各当事者は金銭的に支払能力があり、債務を満期時に支払うことができ、本契約に基づく自らの義務を完了す
るのに十分な運転資金を有しており、解散又は清算の申立て又は申請が行われておらず、その予告もされてい
ない。 

(v) サプライヤー又はその代行者に代わって本業務を実施する者は、(a)米国商務省エンティティリスト及び取引禁
止対象者リスト（http://www.bis.doc.gov/index.php/policy-guidance/lists-of-parties-of-concern）、米国財務省特
別 指 定 国 家 及 び 取 引 禁 止 対 象 者 リ ス ト （ http://www.treasury.gov/resource-
center/sanctions/SDNList/Pages/default.aspx ） 又 は 米 国 国 務 省 資 格 停 止 者 リ ス ト
（http://pmddtc.state.gov/compliance/debar.html）に掲載されておらず、これに掲載されたいかなる名称又は事
業 体 と も 関 連 し て お ら ず 、 (b) （ 場 合 に 応 じ て ） 金 融 制 裁 デ ー タ ベ ー ス
（https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/fsd/fsf）の欧州委員会外国政策商品サービスにおいて金融制裁の対
象となっている者、グループ及び事業体の連結リスト（ https://eeas.europa.eu/topics/sanctions-
policy/8442/consolidated-listof-sanctions_en）、又はその他の適用国（例えば、カナダ、シンガポール）の制
裁リストに記載されていない。サプライヤーは、上記のリンクが参照のみを目的としており、管轄政府当局に
よる変更の可能性があることを確認する。したがって、サプライヤーは、本項の要件を遵守するために最新の
入手可能なリストにアクセスする責任を負う。 

(vi) サプライヤー及びその代行者は、(a)上記で制限対象国と定義された米国の輸出規制の対象となっている国又は
地域に所在せず、当該地域内からの又は当該地域における活動を支援するために当社秘密情報又は当社資財を
使用せず、当該地域に該当せず、当該地域のために行為しておらず、(b) 必要なすべての約束を先に完了するこ
となく（必要な輸出許可又はその他の政府承認を取得することを含む）、直接的にも間接的にも、当社秘密情
報又は当社資財を制限対象国に、又は輸出規制法（該当する場合）に違反する形で輸出、再輸出、譲渡、再移
転又は公開しない。 

(vii) サプライヤー及びサプライヤーの代行者のいずれも、米国財務省及び米国商務省が管轄するボイコット防止関
連法令に違反したことはなく、当該法令に違反しておらず、いかなる種類の国際的ボイコットにも参加してい
ない。 

10.2 サプライヤーの表明及び保証 サプライヤーは、当社に対し以下のとおり表明し保証する。 
(i) サプライヤー及びサプライヤーの代行者は、本契約に基づくサプライヤーのすべての義務を履行するための十

分かつ適切な免許、資格、経験、装備、組織及び資金を有している。 
(ii) サプライヤーによる義務の履行及び本業務の提供は、すべての適用法に則り、かつ、当社要件を遵守し、本注

文書に記載する要件を満たし、適用されるすべての本仕様に適合する。 
(iii) サプライヤーは、十分な能力を有しており、効率的かつ安全に、また本契約の条件に従って本契約上の義務を

履行する能力を有しており、本契約上のサプライヤーの義務の履行能力に悪影響を及ぼすおそれのある法的手
続、仲裁手続その他の手続、調査又は紛争の当事者ではない。 

11. 補償 
11.1 一般的補償 サプライヤーは、法により許容される最大の範囲で、サプライヤーの費用負担により、当社、その関連会社
及び代行者並びにこれらの取締役、役員、従業員、代理人、承継人及び譲受人（以下「被補償者」という。）を防御し、第三者の
請求（以下「請求等」という。）に起因し又はこれにより生じる損失、費用、損害、手数料又は経費（合理的な弁護士報酬及び訴
訟費用又は仲裁費用を含むが、これらに限定されない）に係るあらゆる請求について、当該請求等がサプライヤー又はその代行者
の過失、故意の違法行為又は本契約違反に起因する範囲で、被補償者を補償し、被補償者に損害を与えないようにする。ただし、
サプライヤーは、請求等が被補償者の過失又は故意の不正行為に起因する限りにおいて、被補償者を補償し、防御し又は免責する
義務を負わない。 
12. 通知 
12.1 通知 本契約に基づく通知はすべて、本注文書を特定した書面で行わなければならず、本注文書に記載された両当事者そ
れぞれの住所に宛て、直接交付又はクーリエ、配達証明郵便（配達証明付き）で送付しなければならない。いずれの当事者も、本
項に従って通知を行うことで、通知の受取先として別の住所を指定することができる。クーリエ又は配達証明郵便で送付した通知
は、受領時又は発送の5日後のいずれか早い方に有効となる。 
13. 雑則 
13.1 バックグラウンドチェック サプライヤーの代行者が当社若しくはその関連会社の施設又は当社システムへの一定レベル
のアクセスを受けるために、サプライヤーの代行者は、当社の方針及び手続を遵守しなければならないが、これには、(a)サプライ
ヤーがサプライヤーの代行者に関する特定の情報を当社に提供すること、並びに、(b)当該代行者が、まず当社が指定する形式及び

http://www.bis.doc.gov/index.php/policy-guidance/lists-of-parties-of-concern
https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/fsd/fsf
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内容の契約書又はその他の文書（とりわけ、当該代行者と当社及びその関連会社との間の秘密保持、専有に属する権利、当社のポ
リシーの遵守、法的権利及び救済措置について定めたもの）に署名すること、が求められる場合がある。 
13.2 契約上の関係 各当事者は、他方当事者の代理人、従業員、パートナー又は共同雇用主ではなく、独立して事業に従事し
ている。いずれの当事者も、他方当事者を拘束し又は他方当事者に義務を負わせる権能又は権限を有さず、各当事者は、自身の行
為について完全に単独で責任を負う。サプライヤーは、当社がサプライヤーのパートナー、合弁事業者、代理人若しくは代表者で
あるかのような印象又は推測を作出する行為を行わない。サプライヤーは、サプライヤーがすべての適用法の対象となる使用者で
あり、適用法を遵守すること、並びに、その従業員に対する所得税税及び社会保障費、並びにあらゆる労働者災害補償又は保険支
払いの源泉徴収及び支払いについて責任を負うことを表明し、保証する。 
13.3 変更 本契約に定める場合を除き、本契約の修正その他の変更は、両当事者が署名した書面によらない限り、拘束力を持
たない。 
13.4 特定人材 サプライヤーは、各本注文書につき、必要に応じ、特定人材を特定するものとする。サプライヤーは、当該義
務の履行中は、当社の書面による事前承認を得ない限り、当該特定人材の解任、異動又は交代を自発的に行ってはならない。 
13.5 独占性の不存在 本契約に含まれるいかなる規定も、(i)当社又は当社の関連会社にサプライヤーとの独占的関係を義務付
けるものではなく、(ii)当社又は当社の関連会社がサプライヤーの競合他社との契約を締結することを制限し、妨げるものではない。 
13.6 誠実交渉義務 当社は、本業務の委受託に際し、本報酬を決定するにあたっては、物価や労務費等の変動を考慮し、誠実
に交渉しなければならない。 
13.7 譲渡 いずれの当事者も、他方当事者の書面による事前承諾を得た場合を除き、本契約を譲渡し、又は移転若しくは更改
することはできない。ただし、いずれの当事者も、合併、統合又は本契約が関係する事業の実質的全部の売却に関連し、本契約上
の権利及び義務を、上記の承諾を得ることなく、書面により事前通知を行うことで譲渡することができる。本項に違反する譲渡又
は移転の試みは無効とする。本契約は、両当事者並びにそれぞれの承継人及び許可された譲受人に対して拘束力を有する。 
13.8 準拠法 法的手続が提起された場合でも、サプライヤーは、紛争の最終的解決に至るまで、本契約に基づくサプライヤー
の義務を引き続き真摯に履行する。本契約に別段の定めがない限り、本契約は、日本法に準拠し、同法に従って解釈され、執行さ
れるものとする。本契約に関連する訴訟については、東京地方裁判所を第一審の専属的合意管轄裁判所とする。 
13.9 パブリシティ 本契約に基づく履行を目的とする場合を除き、サプライヤー及びその代行者は、当社の書面による事前承
諾を得ない限り（ただし当社はその単独の裁量でかかる承諾を留保することができる）、以下の各号に定めるものを使用（パブリ
シティ、広告、メディアリリース、公表又はその他の公開での使用を含むが、これらに限定されない）してはならない（それぞれ
を「禁止された使用」という。）。 

(i)当社若しくはその関連会社又はそれぞれの医薬品、製品若しくはその他の物品の名称、略称、記号若しくはその他当社又
はその関連会社に指定されたもの 
(ii)当社又はその関連会社のエージェント又は従業員の名称・氏名 

サプライヤーは、禁止された使用が発生した場合、その都度直ちに当社に通知するものとし、サプライヤーは、サプライヤーの単
独の費用負担により、本契約に基づく当社の権利又は救済措置を制限することなく、かかる禁止された使用を直ちに停止して当社
から要請された他の措置を講じるとともに、サプライヤーの代行者にこれを行わせる。 
13.10 権利放棄 いずれかの当事者の作為又は不作為は、本契約に基づく又は法律に定められる当該当事者の権利の放棄とは解
釈されないものとする。一方当事者による本契約に基づく自己の権利の行使の懈怠又は遅滞は、当該権利の継続的な放棄とみなさ
れないものとする。本契約に基づく一度の違反に対する権利放棄は、その他の又はその後の違反に対する権利放棄を構成しないも
のとする。 
13.11 可分性 本契約のいずれかの規定が本契約がそれに基づいて解釈されるべき法律に抵触する場合、又はいずれかの規定の
全部若しくは一部が権限のある当局により違法、無効、若しくは執行力がないと判断された場合、当該規定は適用法に従った形で、
両当事者の当初の意図を可能な限り忠実に反映するように読み替えられたものとみなす。残る規定の適法性、有効性及び執行力は、
これによって影響を受けず、完全なる効力を維持する。 
13.12 存続条項 専有に属する権利、侵害、秘密保持、パブリシティ、準拠法及び補償に関連する本契約の条項又は本契約の終
了若しくは満了後の履行若しくは遵守を企図する本契約の条項に基づくサプライヤーの表明、保証及び義務は、本契約の満了又は
終了後も存続する。 
13.13 完全合意 本契約は、両当事者間の完全合意を構成し、本契約を履行する際の完全な条件を定めたものである。本契約の
主題に関する口頭又は書面によるその他の合意は存在せず、本契約の規定する事項に関する口頭及び書面によるすべてのやり取り
に対して本契約が優先する。 
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13.14 第三者受益者 本契約に明示的な定めがある場合を除き、(i)本契約は、専ら当社とサプライヤーの間で締結され、当社と
サプライヤーによってのみ執行することができ、(ii)本契約は、第三者（委託先事業者を含むがこれに限定されない）に対する権利
を設定するもの又はかかる第三者に対する当事者の義務を設定するものとはみなされない。 
13.15 締結 本契約はいかなる通数の正本によっても締結することができ、その場合の各正本それぞれを原本とする。 
13.16 不可抗力 本契約上の当事者の義務の履行が遅延した場合、かかる遅延が、直接的か間接的かを問わず、天災、戦争、暴
動、テロ、禁輸、公敵行為、軍当局の行為、地震、火災又は洪水（以下「不可抗力事由」）に起因する場合は、その範囲に限り責
任を負わない。ただし、当事者は、(i)不可抗力事由による遅延を主張する当事者（以下「遅延当事者」）に当該遅延の発生につい
て落ち度がないこと、(ii)遅延当事者が、合理的な予防措置（代替的な提供源や回避策の利用を含むがこれらに限定されない）を講
じても、当該遅延を防止することができなかったこと、(iii)遅延当事者は、不可抗力事由の後、可能な時に、可能な限りで当該義務
の履行を再開するために商業上合理的な努力を尽くしたこと、(iv)遅延当事者は、可能な限り迅速な方法（これについて、書面によ
り確認するものとする）により他方当事者に直ちに通知し、遅延を引き起こした状況を合理的な程度で詳細に説明すること、の各
条件が満たされない限り、本条に基づく不可抗力事由による免責を主張することはできない。両当事者の義務はすべて、(i)不可抗
力事由が終了した時点、又は(ii)本項に基づく条件の充足及び／又は誓約の履行を遅延当事者が怠った時点のうち、いずれか早い方
の時点で全面的に有効な状態に復帰するものとする。 

別紙１  プライバシー及び個人データ保護に関する別紙 
PS2026Q1v01 

本プライバシー及び個人データ保護に関する別紙（以下「本別紙」という）は、本別紙が添付される本契約の条項及び条件を補足
するものであり（本契約の条項を制限することを意図したものではなく、また、そのように解釈されてはならず）、本契約の条項
及び条件に従う。本別紙において、「相手方」の用語は、「受託者」「サプライヤー」「プロバイダ」又は当社若しくはその関連
会社に対してサービス若しくは商品を提供する当事者を指すべく本契約において使用されるその他の定義語を指し、「当社」又は
「アムジェン」の用語は、本契約に基づく財又はサービスの受領について、相手方との間で契約を取り交わした Amgen Inc.又はそ
の関係会社である Amgenグループの法人を指す。 

 
1. 定義 
（本契約の他の箇所において明示的に組み込まれていない限り）本別紙においてのみ、定義語は、本別紙に定義される意味を有す
る。定義語のうち本別紙において別途定義されていないものは、いずれも本契約に定義される意味を有する。本別紙における定義
と本契約における定義との間に矛盾がある場合、本別紙に関しては、本別紙における定義が優先する。本別紙において使用される
用語で、本別紙又は本契約において定義されていないものの、本契約における定義語と実質的に類似した意味を有するものは、文
脈上必要な場合には、本契約における最も相応しい定義語の意味を有するものと解釈される。 

 
1.1. 「個人情報」とは、直接又は間接的な手段により、個人に関係し、個人を記述し、また個人を特定しうる情報（プライバ
シー法に規定されている個人を特定しうる情報の分類、カテゴリー及びその他の類型を含むがこれらに限定されない）であって、
本契約に基づく相手方又はその代理人の義務の履行に関連して、当社若しくはその関連会社により相手方に提供されるもの、又は
相手方若しくはその代理人によって取得されるものをいう。 
1.2. 「プライバシー・インシデント」とは、以下の事象が実際に発生したこと又はその発生が合理的に疑われることをいう。
(i) 個人情報への不正アクセス又は個人情報の盗難、(ii) 個人情報へのアクセス権限のある者が、実際の又は合理的に疑わしい窃
盗、詐欺又はなりすまし犯罪目的で、個人情報を不正使用すること、(iii) 個人情報を不正に開示又は改ざんすること、(iv) 個人情報
を偶発的に又は違法に破棄すること、及び(v) 個人情報を紛失すること。 
1.3. 「プライバシー法」とは、個人情報の処理に関して、当該管轄地域で適用される、その時々に有効な個人データの保護に
関する法律をいい、これには、すべてのデータ侵害に関する通知及び情報セキュリティに関する法令を含むが、それらに限定され
ない。 
1.4. 「処理（process）」又は「処理する（processing）」（その他の変化形を含む）とは、自動的手段によるか否かを問
わず、個人情報又は個人情報を含む情報の集合体に対して行われるあらゆる操作、又は一連の操作をいい、それには表示、アクセ
ス、収集、記録、編集、格納、改変若しくは変更、検索、参照、利用、開示、保有、頒布その他の方法で入手可能な状態にするこ
と、配列若しくは組合せ、利用停止、削除又は破壊などが含まれるが、それらに限定されない。 

 
2. 個人情報の処理 
2.1. 本別紙の適用 相手方は、当社のために個人情報を処理する場合、本別紙の条項及び条件を遵守することを誓約しこ
れに同意する。 
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2.2. 相手方の義務 本別紙及び本契約に別途規定される相手方の義務（守秘義務を含むがこれに限定されない）を制限するこ
となく、相手方は、(i) 個人情報の処理にあたり当社の書面による指示に従って行動し、適用されるすべてのプライバシー法の要件
を遵守し、(ii) 本契約に基づく義務及び本別紙により詳細に定められる義務を履行するためにのみ個人情報を処理し、(iii) 相手方の
代理人に対し、本契約に基づく義務の履行において合理的に必要な範囲に限定して個人情報へのアクセスを許可しなければならな
い。ただし、相手方の代理人に対して個人情報へのアクセスを許諾するに先立ち、相手方は、(a)明確かつ完全に同代理人に対して
本別紙の要求事項を伝えて理解させ、従わせるとともに、(b)本契約及び本別紙に基づき相手方に課される義務と実質的に同様のか
つ同程度の秘密保持及びプライバシーに関する義務を課すものとする。疑義を避けるために付言すると、相手方の代理人には、相
手方の再受託者を含む。 
2.3. 個人情報の越境処理 適用ある限り、相手方は、 関連するデータ保護当局が適切なデータ保護水準を備えると認める法
域においてのみ、データ主体の個人情報を処理する。個人情報の処理が、そのような適切なデータ保護を行っていると認められて
いない法域における処理（かかる法域への移転またはかかる法域からのアクセスを含む。）を伴う場合、相手方は、本契約に基づ
いて相手方が個人情報を処理する期間を通じて、当社が www.amgen.com/dp/scheduleにおいて公表及び維持する、当該法域向け
の適用ある国際データ移転契約（それぞれ、以下「国際データ移転契約」という）（当該国際データ移転契約は、参照により本契
約に組み込まれる。）の条件を遵守する。かかる契約は、欧州委員会により採択された欧州経済領域（European Economic Area、
EEA）向け標準契約条項（Standard Contractual Clauses）、英国国際データ移転契約/補遺（UK International Data Transfer 
Agreement/Addendum）、スイス標準契約条項（Swiss Standard Contractual Clauses）及びその他の法域における関連するデータ
保護当局により義務付けられる同等の契約文書、モデル条項又は越境移転要件を含むが、これらに限られない。当社は、適用ある
プライバシー法の変更を反映するため、随時、参照ページを更新する場合があり、相手方は処理の時点において有効な最新版を遵
守する。 

(i) さらに、相手方は、十分性認定を受けていない法域に対する一切のデータ移転について、移転影響評価（transfer 
impact assessments、TIA）を実施し、必要な場合には、実質的に同等の保護水準を確保するための補足的な技術
的・組織的措置を実施する。 

(ii) 現地のデータローカライゼーション法の対象となる個人情報は、当該法で許可されている場合を除き、適用ある法
域の外に移転されず、また、関連する全ての規制上の要件（登録、政府承認及び監査協力を含む。）を充足するこ
とを条件とする。 

(iii) 相手方は、随時、適用あるプライバシー法により、また、同法に基づき公布及び許可された、当該法域のプライバ
シー法により適切な越境移転メカニズムの実施が要求される法域（EEA、英国、スイス、サウジアラビア及びトル
コを含むが、これらに限らない。）の外における個人情報の処理に係る代替データ移転ソリューション（以下「国
際移転ソリューション」という）を提案することができる。適用あるプライバシー法により禁止されていない限
り、当社による相手方の国際移転ソリューションに対する承認時をもって、データ移転契約は終了し、当該国際移
転ソリューションが発効する。国際移転ソリューションは、相手方により、または相手方に代わって処理され、当
該国際移転ソリューションの対象となる、適用ある個人情報に関してのみ適用される。 

(iv) 両当事者は、適用あるデータ移転契約に関連する適用あるプライバシー法の変更を実施、遵守又は厳守するために
必要な範囲で、当該適用あるデータ移転契約に関連する本別紙の条項を可能な限り早期に修正するよう、誠実に取
り組む。 

(v) 前述の規定を制限することなく、相手方は、その処理活動に関連するすべての適用あるプライバシー法並びに関連
する諮問機関（欧州データ保護委員会など）の指導及び決定の、その時点で有効なすべての要件を遵守するため
の、当社によるその他の一切の試みについて、協力しなければならない。なお、これには、適用あるプライバシー
法によって要求される範囲における、別途の国際データ移転契約の作成及び締結を含むが、これらに限定されな
い。本契約に関連する個人情報の処理に先立ち、相手方は、当該個人情報を処理する、当該国のデータ保護当局に
よって適切とみなされていない、法域の外に所在するすべての関連会社のリストを速やかに当社に提供しなければ
ならず、相手方は定期的に当該リストを維持及び更新する。 

2.4. 州のプライバシー法の遵守 本別紙の他の条項に定める相手方の義務を制限することなく、包括的なプライバシーに関す
る州法を有する法域のプライバシー法（2018年カリフォルニア民法典第 1798.100-99条以下（以下「CCPA」という）、バージニ
ア州及びコロラド州並びに/又は消費者健康データに関する州法を含むがこれに限定されない）に従って相手方及びその代理人が個
人情報を処理する場合に限り、相手方は、以下の義務を遵守することを保証する。 (i) 相手方が個人情報を「販売」（「sell」）又
は「共有」（「share」）（これらの用語又は類似の用語は適用あるプライバシー州法に定義されるところによる。）しないこ
と、(ii) 相手方が本契約に基づくサービスを提供する目的又は適用ある州のプライバシー法で明示的に許容されている目的以外の目
的（一切の商業目的を含む。）で個人情報を処理しないこと、(iii) 当社が明示的に許可した場合を除き、相手方は、本契約に基づ

http://www.amgen.com/dp/schedule
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く義務を履行し、相手方と当社との間の直接の取引関係を補助するために合理的に必要かつ相当な目的以外の目的で個人情報を処
理しないこと、(iv) 相手方は、本契約に基づき収集した個人情報を、他の情報源から収集し、又はデータ主体から直接収集した個
人情報と結合しないこと。 

 
3. 保護及び管理 
3.1. 本契約における相手方の他の義務を制限することなしに、個人情報の機密性、完全性又は可用性を確実ならしめ、また、
個人情報をプライバシー・インシデントから保護するために、相手方は、相手方又は相手方の代理人が個人情報を処理する期間の
間、本契約の条項及び条件並びに/又は（該当する場合）情報セキュリティ要件に関する別紙、情報セキュリティ要件契約若しくは
合意された情報・データセキュリティに関する条件（以下「情報セキュリティ要件」という）に従って、技術的、物理的、管理的
及び手続的な安全措置（ポリシー、手順、基準、コントロール、ハードウェア、ソフトウェア、ファームウェア及び物理的セキュ
リティ措置を含むがこれらに限られない。）（以下「セキュリティ」という）を設け、これを維持しなければならない。疑義を避
けるために付言すると、本別紙の定めは、機密情報に関する、本契約又は（該当する場合）情報セキュリティ要件に基づく相手方
の義務を何ら限定するものではない。本契約又は情報セキュリティ要件に基づく要件に加え、セキュリティは、最新のものであ
り、かつプライバシー法及び関連業界の基準に合致したものでなければならないが、要件はこれらに限定されない。 

 
4. 当社の評価、監査権及び情報維持 
4.1. 本契約に基づく当社の監査権を制限することなく、当社又はその指名を受けた者は、以下の事態が発生した場合に、合理
的な通知をした上で、相手方のセキュリティの監査を含むがこれに限定されない、相手方による本別紙の遵守についての評価及び
監査を行うことができる。(i) プライバシー・インシデントのいずれかが生じた場合、(ii) セキュリティについて否定的な評価又は
監査の結果が出された場合、又は(iii) 相手方又は相手方の代理人が本別紙の条項を遵守していない可能性があると当社が判断する
か又は疑う場合。相手方は、当該監査の実施にあたり、当社に協力し、また、その代理人をして協力させる。 
4.2. 相手方は、(i) 自らのプライバシー法及び関連業界の基準の遵守、（ii） プライバシー・インシデント、（iii） 自らの個人
情報の処理状況、並びに（iv） 相手方のコンピュータシステムへのアクセス及び利用状況に関して、情報を収集及び記録し、ロ
グ、監査証跡、記録及び報告を維持しなければならない。 
4.3. 本別紙に規定される相手方の義務を制限することなしに、相手方は、以下の各号に規定する目的のために、合理的に必要
とされる情報の当社からのリクエストに応じるよう協力しなければならない。(i) 相手方が本別紙に定める要件を遵守していること
を立証するため、(ii) 国のデータ保護当局などを含む政府当局の当社に対する問い合わせ、要求若しくは要請(召喚状その他のディ
スカバリ要請又は裁判所命令などを含むがこれらに限定されない)への協力、相談又は対応を支援するため、並びに(iii) 本契約に基
づく個人情報処理活動のプライバシー影響評価を実施するにあたり当社を補佐するため。 

 
5. プライバシー・インシデント 
5.1. 相手方は、個人情報を処理する相手方のすべての代理人がプライバシー・インシデントを認識しそれに対応できるようト
レーニングしなければならない。プライバシー・インシデントが発生した場合、相手方は、情報セキュリティ要件に定められた、
インシデントに関連するすべての義務を遵守するものとする。ただし、相手方は、これに加え、速やかに（ただし、相手方又はそ
の代理人がプライバシー・インシデントを発見し又は知ったときから 24時間以内に）、当社に対し、privacy@amgen.com及び
csoc@amgen.com宛に emailによる通知を行う。情報セキュリティ要件中の、インシデントに関連するその他のすべての条項及び
条件は、プライバシー・インシデントに準用される。前述の規定を制限することなしに、相手方は、プライバシー・インシデント
に関する、当社の調査、執行、モニタリング、書類の作成、通知要求及び報告について、合理的な範囲で当社と調整し、協力す
る。これには、当社の代理としてまたその裁量により、プライバシー・インシデントの通知を(i) 個人情報を開示された又は合理的
に開示されたと思われる個人、（ii）規制当局及び（iii）メディアに対して、（当社の指定する方法及びフォーマットにより）送付
することを補佐することも含まれる。 
 
6. 個人情報の保存、破棄及び返却 
6.1. 相手方は、個人情報が保存されている場所にかかわらず、当社の指示及び要求（文書保存規程及び訴訟ホールド命令を含
むがこれらに限定されない）に従い、相手方により処理されている又は処理された個人情報を保存する。(i)本契約の期間満了若し
くは解約、又は(ii)個人情報の処理の完了、のいずれか早い方の時点で、相手方は、当社の選択により、(a)確実に個人情報を破棄
し、使用及び判読できないようにするか、又は(b)当社が合理的に要求するフォーマットにより、個人情報を当社又はその指名者に
返却する。 

 
7. 第三者によるアクセス要求 
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7.1. 相手方は、適用あるプライバシー法において認められている権利を行使する個人からの要求に対応するため、当社と協力
しなければならない。この対応すべき個人の要求には、相手方又はその代理人が保管する個人情報へのアクセス、訂正、ブロッキ
ング、破棄又はデータの移動（データポータビリティ）のリクエスト（以下、それぞれ「アクセスリクエスト」という）が含まれ
るが、これらに限定されず、相手方によるかかる協力には、当社の要求から 2営業日以内に、当社に対し、通常の業務上使用され
るフォーマットによる当該個人情報のコピーを提供するか又は当該個人情報へのアクセスを許可することが含まれるが、これらに
限定されない。また、本条の規定を制限することなく、相手方又はその１又は複数の代理人が、本契約に基づくサービスの提供に
関連して、相手方により、又は相手方のために処理されている個人情報の本人からアクセスリクエストを直接に受領した場合は、
相手方は、直ちに（ただし、そのようなリクエストを受けてから 2営業日以内に）、当社に対して、privacy@amgen.com宛に
emailにより通知し、それに関する当社の合理的な指示に従わなければならない。 
 
 
別紙２  情報セキュリティの要求事項に関する附則 

ISRS2025Q1v01 
この情報セキュリティの要求事項に関する附則（以下「情報セキュリティ附則」といいます）は、本附則が添付される契約書を補足
するものであり（契約書の諸条件を限定することを意図、および意味するものではありません）、注文書および契約書の条件に準拠
します。本情報セキュリティ附則の目的上、「契約相手方」という用語は、「プロバイダ」または本契約で使用される他の定義され
た用語を指し、アムジェン株式会社（以下「会社」又は「当社」といいます）もしくはその関連会社のためにサービスを実行する当
事者、または会社もしくはその関連会社に商品を提供する当事者を指すものとします。本契約中にて定められていないすべてのいか
なる定義は、契約書（または注文書およびその取引条件）に定義された意味を有するものとします。契約書において要求されている
条件に加え、契約相手方は、本情報セキュリティ附則の規定および権限を有する当局の管轄地域において関連する情報の取扱いを規
制する適用法令に従って、個人情報を含む会社の機密情報を取り扱い、保存し、アクセス（またはアクセスを制限）し、保護するも
のとします。 

 
1.  情報セキュリティプログラム要件の基準 

1.1 契約相手方は、以下の1つ以上の業界標準の情報セキュリティフレームワーク（それぞれを「情報セキュリティ業界基準」
といいます）に基づいて策定され、文書化された情報セキュリティプログラムを実行し、また契約書の有効期間を通じて実行され
ることを保証しなければなりません。 

(i) 国際標準化機構（「ISO」）/ 国際電気標準会議（「IEC」）ISO/IEC 27001 - 情報技術 –セキュリティ技術 – 情報セキ
ュリティ管理策の実践のための規範；または 

(ii) 米国公認会計士協会（「AICPA」）トラストサービス原則、基準およびイラストレーション；または 

(iii) 情報セキュリティフォーラム（「ISF 」） 情報セキュリティのための優れた実践基準（「SoGP」）；または 

(iv) 米国立標準技術研究所（「NIST」）Special Publication 800-53 - 連邦政府情報システムおよび連邦組織のためのセキ
ュリティ管理策とプライバシー管理策；または 

(v) 情報システムコントロール協会（「ISACA」）情報および関連テクノロジーのためのコントロール目標（「COBIT」） 

2.  会社の機密情報へのアクセス 

2.1 契約相手方またはその代行者（以下に定義する）が、会社によって収集、移転、または保存された会社の機密情報にアク
セスまたはそれを処理する場合、契約相手方は常に本契約において定義される「セキュリティ」を実装しなければなりません。本
情報セキュリティ附則において、「セキュリティ」とは、相手方の技術的、物理的、管理的および手続き的な保護措置（ポリシー、
手順、基準、管理策、ハードウェア、ソフトウェア、ファームウェア、物理的セキュリティ対策を含み、その機能または目的が情
報およびデータの機密性、完全性、可用性を全体または一部として保護するもの）が会社の機密情報を保護することを意味します。
本情報セキュリティ附則において、「代行者」という用語は、契約書において定義されている場合はその定義に従い、定義されて
いない場合には、相手方の関連会社ならびに相手方およびその関連会社の取締役、役員、従業員、代理人、および契約に基づく相
手方の義務の履行に関与するその他すべての個人または法人を意味します（本情報セキュリティ附則に基づく義務を含む）。相手
方の代行者には、すべての再委託先事業者ならびにその取締役、役員、従業員、代理人、および第三者のサプライヤー、下位サー
ビス提供者、ホスティング業者も含まれます。 

2.2 契約相手方は、会社が書面による明示的な同意を与えない限り、自然言語処理、深層学習モデル、または機械学習を含む
がこれらに限定されない、生成的またはその他の人工知能アルゴリズム、モデル、ソフトウェア、ツール、技術またはシステムに
おいて、会社の機密情報を利用または使用しないものとします。 

3.  セキュリティ 
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3.1 契約相手方は、契約書に基づいてその義務の履行を開始した日以降、契約相手方が会社の機密情報を管理、保持、保管、
送信または処理し続ける限り、不正な使用、改ざん、アクセスまたは開示、および違法な破棄から会社の機密情報を保護し、かつ
会社の機密情報の機密性、完全性および可用性を保護するために設計された合理的かつ適切なセキュリティを契約相手方が採用、
維持および実行することに同意するものとします。当該セキュリティには、以下を含みます： 

(i) 契約相手方がセキュリティを未採用である場合において、契約相手方は、会社の機密情報の機密性、完全性および可用性
を保護するために、技術的な、物理的な、管理上および手続上の管理策の実行を要求する合理的かつ適切な書面によるデー
タセキュリティポリシーを作成し、維持するものとします。当該ポリシーは、アクセス、リテンション、移転および破棄に
ついて定めるとともに、その違反が生じた場合の改善および懲戒処分についても定めるものでなければなりません。 

(ii) 契約相手方は、本契約に基づく契約相手方の義務を履行するために当社の機密情報にアクセスする必要があるその従業員
および下請け業者を含む契約相手方の代行者による物理的および電子的アクセスに関して合理的な制限を実施するものとし
ます。これには、物理的アクセス制限、安全なユーザー認証プロトコル、安全なセキュリティコントロール手段（特権的ア
クセスを含む）、ネットワークセキュリティおよび侵入防止措置、マルウェア保護、パッチ管理および更新の制御、ならび
に業界標準の暗号化手段の使用（それが適切な場合または適用法（または契約書の類似の規定）により要求される場合）を
含みますが、これらに限定されません。 

(iii) 契約相手方は、デフォルト設定をアクセスなしとし、各個人またはシステムが機能を実行するために情報を扱う際には必
要な最小限のアクセスのみが付与されるという最小アクセスの原則に基づいて、会社の機密情報のすべての取り扱いとそれ
へのアクセスのためのアクセス制御を、ポリシーと技術的なメカニズムを通じて実施するものとします。契約相手方は、契
約に基づくその義務を遂行するためにかかるアクセスが必要な契約相手方の代行者（再委託者を含みます）のみに、会社の
機密情報へのアクセスを制限するものとします。これには、(a)許可されたアクセス方法、(b)ユーザーのアクセスおよび権
限に関する認証プロセス、(c)許可されたユーザーのリストの管理が含まれます。システムへの管理アクセス権を持つ代行者
は、少なくとも多要素認証を含む、厳格な監視と制限を必要とする追加の特権アクセス制御によって制限されるものとしま
す。「管理アクセス」は、実装時に他のアクセス制限も含めてシステムの制限を許可する方法をポリシーによって定義され
るものとします。 

(iv) 契約相手方は、退職した従業員が有していた会社の機密情報への物理的および電子的なアクセス権を遅滞なく速やかに剥
奪し、当該従業員が会社の機密情報にアクセスできないようにするものとします。 

(v) 契約相手方は、これらの保護手段が社内で遵守されることを確保するために必要な評価、ログ、モニタリングおよび監
査の手順を採用しなければなりません。 

(vi) 契約相手方は、少なくとも年に1度、これらの保護手段の評価を実施しなければなりません。 

(vii) 契約相手方は、(a) 情報の保存場所がいずれであるかにかかわらず、会社の機密情報、データならびに会社から契約相
手方に提供されたリテンションスケジュールおよび/もしくは訴訟ホールド命令を含むがこれに限られない会社の指示およ
び要求に従って送信されたあらゆる情報を保存するためのコントロール、および(b)契約相手方が契約に基づく義務を遂行
するために必要なくなった場合、会社の単独の裁量による指示に従って、会社の機密情報を破壊する（情報が使用不能かつ
読めない状態にする）か、または会社が要求する形式で会社に機密情報を返却するか（契約相手方の費用で）のコントロー
ルを実施するものとします。契約（または注文書）の終了後30日以内に、契約相手方は返却または削除、またはその両方を
行うものとします。 

(viii) 契約相手方は、会社に提供されたデスクトップおよびモバイルアプリケーションが、最新のオペレーティングシステム
（OS）バージョンおよびパッチレベルと互換性を保つよう維持しなければなりません。 

(ix) 契約相手方は、フィッシングについての教育プログラムを含め、組織全体で包括的なサイバーセキュリティ教育・意識
向上研修を実施しなければなりません。 

(x) 契約相手方は、送信メールドメインにDMARC（ドメインベースのメッセージ認証、報告、および適合性）を実装するか、
または実装する計画を持っていなければなりません； 

(xi) 契約相手方は、送信中の傍受を防止するため、SMTPS（シンプルメールトランスファープロトコル）または以下セク
ション５．で規定されているその他の暗号化によって保護されている場合にのみ、電子メールを通じて当社の機密情報を
送信するものとします。 

3.2 契約相手方が、関連する業界標準（例えば、米国アテステーション業務基準書第18号SOCタイプ2、タイプIIまたは国際
保証業務基準第3402号など）に従って、契約相手方のセキュリティに関する独立監査人による評価を完了した場合、契約相手方は、
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当社から随時行われる書面による要求に応じて、かかる評価の結果を当社に速やかに提供するものとします。当社は、本契約に基
づく当社の機密保持義務に従って、かかる評価を機密として保持するものとします。 

3.3 契約相手方は、会社またはその代理人によって提供されたハードウェアとソフトウェアを直ちに会社に返却するものとし
ます。 

3.4 契約相手方は、会社の情報システムや機密情報にアクセスまたは処理する自らの代行者が、契約相手方との間で本情報セ
キュリティ附則に含まれる要件および契約相手方の義務と同等のデータ保護義務、情報セキュリティ対策、アクセス管理制御、お
よびインシデント対応手順（総称して「セキュリティ対策」といいます）を含む有効な契約に拘束されていることを保証するもの
とします。会社からの要請があった場合、契約相手方は、当該証拠の写しおよび会社が合理的に要求するその他の関連情報を会社
に提供するものとします。契約相手方は、その代行者が本情報セキュリティ附則の条件を遵守することについて引き続き責任を負
うものとします。契約相手方は、定期的に（ただし少なくとも年に1回以上）は、その代行者が当該条件を遵守していることを確
認し、セキュリティ対策の有効性および関連する業界標準への準拠状況を評価するための監査を実施するものとします。契約相手
方は、その代行者による本情報セキュリティ附則の条件および条項への準拠に影響を与える重大な監査結果またはリスクについ
て、当社に通知するものとします。契約相手方の代行者による本情報セキュリティ附則の条件および条項に対する違反は、契約相
手方自身による本情報セキュリティ附則の直接的な違反と見なされます。 
4.  情報セキュリティインシデント管理 

4.1 契約相手方は、アクセスおよびアクティビティの監査およびログ処理手順を確立し、実施するものとします。これには、
アクセス試行および特権アクセスを含みますがそれらに限定されません。契約相手方は、インシデントに対する監視、対応、通知、
および調査のための文書化されたインシデント対応計画および通知を開発し実施するものとします。本附則の目的において、「イ
ンシデント」とは、実際に生じた次の事項、または次の事項が合理的に疑われる状況を指します：(i) 契約相手方またはその代行者
が管理またはコントロールする、またはその他の方法で保持する会社の機密情報への、変更、開示、監視、閲覧、複写、除去、盗
難、またはアクセスを含むがこれに限定されない不正使用、(ii)契約相手方またはその代行者による、偶発的または違法な会社の機
密情報の破棄、(iii) 契約相手方またはその代行者が保持する会社の機密情報の紛失、または(iv) 該当する場合、契約相手方が契約に
基づく義務の履行に使用するシステムまたは会社の機密情報への不正アクセス、これには、契約相手方またはその代行者のセキュ
リティ対策の失敗、欠如、もしくは不十分性により引き起こされた、またはその結果生じた先述の(i)-(iv)に記載されたものを含み
ます。本附則にこれと異なる定めがあったとしても、インシデントには、Pingやポートスキャンなどの脅威ソースによる潜在的な
ネットワーク境界の偵察およびスキャンは含まれません。会社の権利または救済その他契約上規定される権利、および契約相手方
の契約に含まれる補償義務を制限することなく、(i) 会社は、いかなるインシデントの発生に際しても、契約相手方への書面による
通知をもって直ちに全部または一部を問わず契約を解除する権利を有し、(ii) 契約相手方は、インシデントに関連して会社が被った
すべての損害、損失、罰金、ペナルティ、および合理的な内部および外部の費用および経費を会社に弁済するものとします。これ
には、インシデントの調査、修復、およびその他の対応にかかる費用および経費、インシデントの影響を受けた個人またはその他
の第三者に対する通知およびクレジット、またはアイデンティティモニタリング、コールセンターおよびその他の関連サービス、
および任意の政府または規制当局への報告およびそのような当局によるフォローアップの要求または調査への対応にかかる費用お
よび経費が含まれます。 

4.2 会社の機密情報に関する契約相手方の義務を制限することなく、各インシデントに関して、契約相手方は以下を行うもの
とします。 

(i) インシデント発生の理由および当該インシデントが発生した事情に関する合理的な調査（インシデントについての根本原
因解析の実施ならびに根本原因解析および是正措置の会社への通知を含みますが、これに限りません。）を直ちに実施し、
同一または類似のインシデントを防ぐための今後の予定を立てること。契約相手方は、調査、是正措置または今後の予定に
関する会社の意見を誠実に考慮しなければなりません。 
(ii) 影響を回避、抑制および緩和するために必要なすべての措置をとること。 

(iii) 契約相手方は、契約に規定されているその他の通知義務に加え、契約相手方またはその代行者がインシデントを発見また
は認識した後、すみやかにcsoc@amgen.com宛てに電子メールで会社に通知（以下「インシデント通知」といいます）する
こと。なお、インシデント通知には、少なくとも次の情報を含まなければなりません：(a) インシデントの説明。これには、
いかなる会社の機密情報（該当する場合）またはアプリケーションがインシデントの対象となっており、またはその影響を
うけているかに関する情報を含みます; (b) インシデントの是正のために契約相手方により講じられた措置、および将来のイ
ンシデントを回避するために契約相手方により実施された対策; (c) 会社と契約相手方との間の連絡窓口となる契約相手方の
代行者の氏名および連絡先情報; (d) 会社がインシデントから会社自身を守るために役立つ可能性のあるその他の関連情報。 

mailto:csoc@amgen.com
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(iv) 所見、原因、脆弱性、悪用、是正措置および影響に関する証拠を収集し、保全すること。 

(v) 会社に、(a) 緩和および是正活動に関する状況報告書、ならびに (b) 会社から合理的に要求された会社に関連する文書およ
び情報を提供すること。 

(vi) 会社の要求に基づき、会社による調査、施策の実施、モニタリング、文書の作成/準備、通知に関する要望、ならびにイン
シデントおよび適用法および/または関連する業界基準への契約相手方と会社の遵守状況についての報告に関して、合理的に会
社に協力し、会社と調整すること。および； 

(vii) 会社がインシデントについて第三者に通知をする場合に、合理的に会社に協力すること。 

5.  暗号化 
5.1 契約相手方は、契約相手方と会社の間、契約相手方のシステムと本契約に基づく契約相手方の義務の履行に使用されるリ
ポジトリとの間、および契約相手方とあらゆる第三者（契約相手方の代行者を含みます）との間において保存または転送されるす
べての会社の機密情報を暗号化しなければなりません。「暗号化」には、保管中のデータにはアメリカ国立標準技術研究所
（ 「NIST」 ）のSpecial Publication 800-175bまたはこれに代わるガイダンスに準拠した暗号化、およびデータを使用不能、判読
または解読不能にするために適切であるとして米国保健福祉省長官が随時公式に公表するその他の暗号規格に準拠する暗号化を利
用しなければなりません。 
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(Translation) 

STANDARD TERMS AND CONDITIONS 

These standard terms and conditions and the purchase order (the "Order", “Purchase Order” or "PO"), together with any and all 
attachments and appendices incorporated therein, issued by the Amgen entity ("Company") to the supplier (the “Supplier”, “Provider” 
or  "Counterparty") as identified on the Order (collectively, the "Agreement") govern the purchase of the Goods and/or Services 
(each herein defined) described in such Order. As used herein, the term "Party" shall mean either Company or Counterparty, as the 
context requires, and the term "Parties" shall mean both Company and Counterparty. This Agreement sets forth the entire 
understanding between the Parties with respect to the Services; provided however, if the Parties are parties to another written 
agreement governing the purchase of the Services ("Existing Agreement"), the terms of such Existing Agreement shall prevail to the 
extent this Agreement conflicts with such Existing Agreement. Counterparty's execution or commencement of performance hereunder 
constitutes Counterparty's acceptance of this Agreement. Except as otherwise set forth herein (including without limitation with respect 
to an Existing Agreement), this Agreement (i) supersedes all prior written or oral inquiries, proposals, agreements, negotiations or 
commitments pertaining to the provision of Services and (ii) shall prevail over any additional, inconsistent or conflicting terms of any 
purchase order, quotation, acknowledgment, confirmation or other document issued by Counterparty pertaining to the Services and 
any such terms shall be void and of no force or effect. Neither this Agreement, nor any amendment, modification, substitution nor 
supplement thereto is binding on Company unless and until signed by a duly authorized representative of Company. Any actions taken 
or not taken by Counterparty in anticipation of execution of this Agreement are taken at Counterparty's sole risk and expense. Unless 
expressly specified otherwise, Company is not obligated to purchase any amount of Services from Counterparty and is not obligated 
to purchase Services exclusively from Counterparty. The article and section headings contained in this Agreement are for reference 
purposes only and have no effect on the interpretation of this Agreement or its application. The Japanese version of these terms and 
conditions shall be the original. In the event of any inconsistency between the Japanese version and the English translation, the 
Japanese version shall prevail.   
 
1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION 
1.1 Defined Terms. The following defined terms are used in this Agreement and shall have the meanings set forth below. Any 
terms defined elsewhere in this Agreement shall be given equal weight and importance as though set forth in this Section. 
“Affiliate” shall mean any firm, corporation or other entity, however organized, that, directly or indirectly, controls, is controlled by or 
is under common control with an entity. For purposes of this definition, “control” shall be defined as ownership of a majority of the 
voting power or other equity interests of the entity under consideration. 
“Applicable Laws” shall mean any country, federal, state, provincial, commonwealth, cantonal or local government law, statute, rule, 
requirement, code, regulation, permit, ordinance, authorization, order, judgment or similar governmental requirement, including any 
interpretation or guidance documents relating to any of the foregoing issued by a relevant governmental authority, in each case to the 
full extent applicable to Counterparty, this Agreement or any Good or Service to be provided hereunder. Applicable Laws includes 
without limitation Anti-Corruption Laws. 
“Company Materials” shall mean all tangible material, or its intangible equivalent in unwritten or oral form, created directly or indirectly 
in performance of the Services, Counterparty’s obligations hereunder or through use of Company Confidential Information, including 
without limitation all patent, copyright, trademark, trade secret and other proprietary rights therein. Company Materials may include 
without limitation any or all of the following, whether finished or unfinished: drafts, documents, writings, communications, plans, 
protocols, data, estimates, calculations, test results, specimens, schematics, drawings, tracings, studies, specifications, surveys, 
photographs, software (including without limitation the firmware, object code, source code and media, in machine readable and printed 
form, and any improvement, addition, modification or new version thereof), programs, reports, orders, maps, models, agreements and 
all derivative works thereof, ideas, concepts, discoveries, inventions, patents, know-how, negative know-how and improvements. 
Company Materials shall not include Counterparty Materials.  
“Company Requirements” shall mean without limitation (i) any of Company’s safety, security and compliance rules, programs and 
policies as applicable to Counterparty or Counterparty’s performance hereunder made available to Counterparty; (ii) Company’s Code 
of Conduct (available at https://wwwext.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct); 
(iii) Company’s Supplier Code of Conduct  (available at https://wwwext.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-
code-of-conduct); and (iv) those policies, codes, rules, standards, procedures and other governance documents of Company made 
available to Counterparty that are applicable to persons or entities conducting business with or for Company that set forth standards 
of conduct, including when engaging in interactions with certain representatives of governmental authorities or other third parties, 
each as may be revised by Company from time to time in its sole discretion. 
“Company System” shall mean any computer system, network, telecommunication system, database, or other information 
technology environment owned, controlled, operated or maintained by Company or any Company Representative, including electronic 
mail, voicemail, networks, internet and intranet portals and the Company web. 
“Compensation” shall mean all consideration that, pursuant to this Agreement, may be received by Counterparty for performance of 
its obligations hereunder which may include Reimbursable Expenses. 
“Deliverable” shall mean all tangible and intangible property provided or to be provided by Counterparty or Counterparty’s 
Representatives in performance of its obligations hereunder, whether explicitly required by Company or reasonably inferable from the 
nature of such obligations. 
“Goods” shall mean tangible personal property to be supplied by Counterparty or Counterparty’s Representatives hereunder, 
including any packaging, shipping material, items or services necessary for, but incidental to, supply of such property. All Goods are 
Deliverables hereunder. 
“Key Personnel” shall mean those personnel, approved of in advance and in writing by Company, who shall be instrumental in 
Counterparty's performance of certain of its obligations hereunder. 
“Counterparty Materials” shall mean proprietary methodologies, tools, models, software, procedures, documentation, know-how 
and processes owned or licensed by Counterparty independent of this Agreement which (a) are utilized by Counterparty in performing 
its obligation under this Agreement, (b) have been clearly identified to Company in writing as proprietary to Counterparty and not to 
be property of Company, and (c) were not designed or otherwise created for Company or based on, or derived from, any Company 
Confidential Information. 

https://wwwext.amgen.com/about/how-we-operate/business-ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct
https://wwwext.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-of-conduct
https://wwwext.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-code-of-conduct
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“Reimbursable Expenses” shall mean those actual and necessary out-of-pocket costs, all without any increase or mark-up, that 
Company may pay Counterparty in accordance with the terms hereunder and the applicable Order. All requests for reimbursement 
for expenses must be accompanied by any documents received from the ultimate service Counterparty detailing the actual cost of the 
service, such as third party invoices, receipts or vouchers, and documentation in form and detail sufficient to meet the requirements 
of the taxing authorities for corporate tax purposes. 
“Representatives” shall mean, with respect to a Party, such Party’s Affiliates and such Party’s and its Affiliates’ respective directors, 
officers, employees, agents and any other persons or entities (excluding the other Party or its Affiliates) who contribute to the 
performance of such Party’s obligations under this Agreement. For purposes of this Agreement, Counterparty’s Representatives shall 
include any and all Subcontractors and such Subcontractors’ directors, officers, employees and agents and Company’s 
Representatives shall include its or its Affiliates’ collaborators and licensees. 
“Services” shall mean all necessary or required services, tasks, functions and other responsibilities and activities as set forth in, or 
reasonably inferable from, this Agreement, including the provision of Deliverables. 
“Specifications” shall mean that portion of Company’s overall objectives, of which Counterparty’s performance hereunder is a part, 
consisting of the written requirements for Goods, Services, materials, equipment, systems, standards or workmanship, wherever 
located and whenever issued, for such overall objectives. 
“Subcontractor” shall mean any person or entity that has been retained to perform all or a portion of Counterparty’s obligations 
hereunder. 
1.2 Interpretation. Except where the context expressly requires otherwise, (a) the words “include”, “includes” and “including” 
shall be deemed to be followed by the phrase “without limitation”, (b) the word “will” shall be construed to have the same meaning and 
effect as the word “shall”, (c) the term “or” shall be interpreted in the inclusive sense commonly associated with the term “and/or”, (d) 
the words “herein”, “hereof” and “hereunder”, and words of similar import, shall be construed to refer to this Agreement in its entirety 
and not to any particular provision hereof, (e) any definition of or reference to any agreement, instrument or other document herein 
shall be construed as referring to such agreement, instrument or other document as from time to time amended, supplemented or 
otherwise modified (subject to any restrictions on such amendments, supplements or modifications set forth herein), (f) provisions that 
require that a Party or the Parties “agree,” “consent” or “approve” or the like shall require that such agreement, consent or approval 
be specific and, unless expressly provided otherwise, in writing, whether by agreement, letter, otherwise (but excluding e-mail and 
instant messaging). 
 
2. ENGAGEMENT  
2.1 In General.  Company may place orders with Counterparty for the perform the obligations set forth in the Order or for the 
purchase of the Goods specified therein. Upon Counterparty’s acceptance of such Order, the performance of such obligations shall 
be governed by, and Counterparty shall perform such obligations in accordance with, the terms and conditions of this Agreement and 
the applicable Order.  
2.2 Inspection.  Before delivering the Goods, Counterparty shall carefully inspect and test them for compliance with the Order. 
Counterparty shall keep a proper record of all such inspections and tests and shall supply Company with copies of such records on 
request. Company shall, without undue delay after receipt of the Goods, inspect the quantity and conformity of such Goods and shall 
accept those Goods that pass such inspection. If any Goods are found not to conform to the specifications set forth in the applicable 
Order with respect to type, quality, or quantity (each, a “Nonconformity”), Company shall notify Counterparty of such Nonconformity, 
specifying the details thereof, within a separately agreed period after receipt of the Goods or, if no such period is agreed, within a 
reasonable period. Upon receipt of such notice, Counterparty shall, in accordance with the Company’s instructions, promptly repair 
the affected Goods, deliver replacement Goods, or provide an appropriate reduction in the Compensation. The foregoing shall be 
without prejudice to the Company’s right to terminate this Agreement, claim damages, or exercise any other remedies available under 
this Agreement or applicable law. The foregoing shall also apply to any Nonconformity that could not have been discovered upon the 
Company’s inspection but is notified by the Company within six (6) months after delivery of the Goods. 
2.3 Delivery. Counterparty shall at Counterparty’s own risk and expense in all respects deliver the Goods or Deliverables as 
specified in the Order or as directed by Company. Deliveries of Goods shall include a delivery note specifying the details designated 
by the Company and shall be properly packed and secured so as to reach their destination in undamaged condition. Delivery of the 
Goods and Deliverables shall be deemed complete upon completion of such delivery and the successful inspection of Goods and 
Deliverables and acceptance by Company in accordance with Article 2.2. 
2.4 Transfer of Title and Risk.  All risk of loss or damage to the Goods shall remain with Counterparty until completion of delivery 
of the Goods. Upon completion of delivery, title to the Goods shall transfer to Company. Upon completion of delivery, the Goods shall 
not be subject to any option, charge, lien, encumbrance or other adverse right and neither Counterparty nor any third party shall be 
entitled either to retain title to the Goods or to have any equitable or other rights over the Goods. 
 
3. COMPENSATION AND PAYMENT 
3.1 Compensation. With respect to each Order, Counterparty will perform its obligations for the Compensation set forth in such 
Order. 
3.2 Invoices. Counterparty shall, once each calendar month unless specified otherwise in the Order, submit to Company for 
payment a written invoice for performance of its obligations hereunder completed during the prior calendar month. Counterparty shall 
submit such invoice for payment to such email or physical address or electronic system as Company may from time-to-time may 
indicate in a notice to Counterparty. Company may require that Counterparty also submit its invoices in electronic format. Counterparty 
shall include in each invoice all information reasonably requested by Company. 
3.3 Disputes. If Company disputes any amount stated in an invoice, then Company will notify Counterparty in writing of the 
dispute and the basis therefor. Upon receipt of such notification, Counterparty shall submit a revised invoice stating only undisputed 
amounts. Upon resolution of disputed amounts, Counterparty shall submit an invoice pursuant to this Article for the amounts that the 
Parties mutually agree are no longer in dispute. Following receipt of an invoice stating only undisputed amounts (“Correct Invoice”), 
Company will pay Counterparty such amounts in accordance with this Article.  
3.4 Offset. Company, without waiver or limitation of any other rights or remedies, shall be entitled to deduct any and all amounts 
owed by Counterparty to Company from any amounts due or owing by Company to Counterparty in connection with this Agreement. 
3.5 Currency Management. The currency or currencies to be used for invoicing and payment of the Compensation under this 
Agreement shall be the currency or currencies as stated in the Order (the “Contracted Currency”). If the performance of Services 
by Counterparty will take place in more than one country and in which different currencies are used, Company may elect to have a 
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different Contracted Currency for each such country, which may be (i) the local currency for such country, (ii) the United States Dollar, 
or (iii) the Euro. No currency reconciliations shall be applied to any Contracted Currency.  
3.6 Timing of Payments. Company shall pay Counterparty no later than the first Thursday immediately following sixty (60) days 
after the receipt of a Correct Invoice by Amgen, provided, however, that if the 60th day falls on a Wednesday, payment shall be made 
on the Thursday of the following week, and if the applicable payment date is a company holiday, payment shall be made on the next 
business day (provided, that, in case that the Act against Delay in Payment of Subcontract Proceeds, Etc. to Subcontractors 
(‘Shitauke-Daikin-Shiharaichien-tou-Boushi-hou’) or Act on Ensuring Proper Transactions Involving Specified Entrusted Business 
Operators (Freelance Worker Protection Law) applies to the transaction with Counterparty, undisputed invoices will be payable by 
Amgen to Counterparty on the date separately agreed by the parties in purchase orders or otherwise writing, which date must be 
within sixty (60) days of Amgen’s receipt of services and deliverables). Company shall have no obligation to pay Counterparty any 
amounts stated on an invoice other than a Correct Invoice . 
3.7 Taxes, Customs Fees and Import/Export Duties. The Compensation stated herein is firm and fixed and all inclusive including 
without limitation inclusive of all applicable employment-related, use and other similar taxes (except goods and services tax), levies, 
duties, fees, and assessments which are legally enacted on or before the Effective Date, whether or not then in effect. Counterparty, 
not Company, shall be responsible for any and all taxes on any and all income Counterparty receives from Company under this 
Agreement. Counterparty shall list any goods and services tax amounts for which Company is responsible under this Agreement as 
a separate line item in the applicable Correct Invoice.  
 
4. AUDITS 
4.1 General. Company may request additional information from Counterparty and/or any of Counterparty’s Representatives as 
may be reasonably necessary to verify compliance with the obligations, representations and warranties set forth in this Agreement 
including without limitation compliance with Applicable Laws and Company Requirements. 
4.2 Audits. Counterparty shall maintain complete and correct books and records relating to the performance of its material 
obligations and all costs and liabilities incurred hereunder, including without limitation those relating to the Compensation. Such books 
and records shall be maintained for a period of no less than seven (7) years following the last year in which the Services were provided 
hereunder. Such books and records shall be made available to Company and Company’s Representatives for copy, review, audit and 
other business purposes at such reasonable times and places during this period. Counterparty shall permit Company and its 
Representatives to inspect (i) the facilities where any Services are or will be performed; (ii) any equipment used or involved in the 
conduct of the Services; (iii) any records and source documents; and (iv) other relevant information necessary to determine whether 
the Services are being conducted in conformance with this Agreement and Applicable Laws. If, as a result of any review or audit 
undertaken by or on behalf of Company pursuant to this Section, Company determines that Counterparty has overcharged Company 
under this Agreement, then Company may notify Counterparty of the amount of such overcharge and Counterparty shall (in addition 
to any and all other remedies that may be available to Company) promptly pay to Company the amount of the overcharge. If any such 
review or audit reveals an overcharge to Company of five percent (5%) or more under this Agreement,  Counterparty shall (in addition 
to any and all other remedies that may be available to Company) reimburse Company for the cost of such inspection or audit. 
 
5. SUBCONTRACTORS AND REPRESENTATIVES 
5.1 Responsibility for Representatives. Counterparty shall properly direct and control Counterparty’s Representatives (including 
without limitation inspecting Subcontractors’ performance for defects and deficiencies). Counterparty’s Representatives shall be 
qualified, skilled, possess the expertise and experience required or necessary to undertake performance hereunder in a safe and 
workmanlike manner and in compliance with the terms hereof and, if in Company’s reasonable opinion Counterparty’s Representatives 
do not meet the aforementioned standard, upon notice of such from Company, without limiting any other remedies or rights hereunder, 
Counterparty shall replace such Representatives at its own cost. Counterparty shall be responsible for (i) all conduct, actions and 
omissions of Counterparty’s Representatives; (ii) compliance by each of Counterparty’s Representatives with the requirements of this 
Agreement, including without limitation compliance with Company Requirements, to at least the extent that Counterparty would be 
responsible if it were performing directly; and (iii) management and coordination of the performance of all such Representatives. Any 
breach of the terms or conditions of this Agreement by any Counterparty Representative shall be deemed a direct breach by 
Counterparty of such terms or conditions.  
5.2 Use of Subcontractors. Except to the extent approved in writing in advance by Company or to the extent expressly provided 
otherwise in an Order, Counterparty shall not have the right to subcontract all or any portion of Counterparty’s performance obligations 
under this Agreement or any Order. Any performance by a Subcontractor in connection with this Agreement shall be pursuant to an 
appropriate written agreement between Counterparty and such Subcontractor containing obligations consistent with the requirements 
of this Agreement. Any such subcontract agreement, together with such other relevant information as reasonably requested by 
Company, shall be submitted to Company upon Company’s request. 
  
6. TERM AND TERMINATION 
6.1 Term. This Agreement shall begin on the Effective Date and terminate on the date of the completion of the Services or 
delivery of the Goods and payment to the Services or the Goods.  
6.2 Company’s Right to Terminate. Company shall have the right to terminate this Agreement for convenience, in whole or in 
part, upon no less than 30 calendar days’ prior written notice to Counterparty; such notice shall specify the date and extent of 
termination. Without limiting Company’s other rights or remedies, Company shall have the right to terminate this Agreement or any 
Order immediately (i) upon written notice to Counterparty for failure of Counterparty to materially comply with the terms and conditions 
of this Agreement or any Order; or (ii) as otherwise provided in this Agreement or the applicable Order. In the event of any termination 
for cause by Company, Company reserves all of Company’s rights and remedies available at law or equity. 
6.3 Counterparty’s Right to Suspend and Terminate for Nonpayment. Counterparty shall have the right to suspend performance 
of Services under an Order in the event Company fails to pay a Correct Invoice with respect to such Order within 60 days after receipt 
of notice of such failure from Counterparty (“Payment Default Notification”). Counterparty shall have the right to terminate the Order 
in the event Company fails to cure non-payment of a Correct Invoice with respect to such Order within 60 days after receipt of a 
Payment Default Notification. If Counterparty suspends performance pursuant to this Section, Counterparty shall promptly resume 
performance upon Company’s payment of undisputed amounts owing. 
6.4 Obligations Upon Termination. Within 30 calendar days after the effective date of a termination hereunder, Counterparty 
shall submit to Company a final invoice identifying any amounts Company may owe with respect to Services properly performed by 
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Counterparty prior to the effective date of termination, and Company shall pay amounts that are due and owing subject to the terms 
of this Agreement. With respect to the termination, unless directed otherwise by Company, Counterparty shall (i) preserve, as 
applicable, and turn over to Company all Deliverables, whether in finished or work in progress form, in the possession or control of 
Counterparty or any of its Representatives; (ii) cooperate with Company in the orderly wind-down of activities; (iii) if Company elects 
to have the terminated Services performed by itself or a third party, cooperate with Company and, as applicable, the third party in the 
orderly transfer of the terminated Services; and (iv) cease incurring costs and shall take all reasonable actions to mitigate damages 
and costs incurred by reason of such termination. 
 
7. PROPRIETARY RIGHTS  
7.1 Ownership of Company Materials. Counterparty shall, and shall cause it Representatives to, promptly and fully disclose to 
Company all Company Materials. All Company Materials shall be the sole and exclusive property of Company whether the Services 
to be performed are completed or not. Counterparty agrees to and hereby does assign, and shall cause its Representatives to assign, 
to Company or Company’s designee all right, title and interest, including the rights set forth in Article 27 and 28 of the Japanese 
Copyright Act, in all Company Materials, including without limitation material that may be subject to patent, trademark, or copyright 
protection. Counterparty shall ensure that, at no cost to Company, all of Counterparty’s Representatives that contribute to any 
Company Materials have agreed in advance in writing or under its internal rules that all right, title and interest in such contributions is 
assigned to Company or Counterparty, and that Counterparty’s Representatives waive any droit moral or similar rights to object to 
modifications, adjustments or additions to their contributions. 
7.2 No Implied Rights. Except as expressly set forth in this Agreement, Company shall not be deemed to have granted 
Counterparty or any Counterparty Representative (by implication, estoppel or otherwise) any right, title, license or other interest in or 
with respect to any Company Materials. 
7.3 Right to Use Deliverables. In the event and to the extent Counterparty Materials are incorporated into any Deliverables, or 
Counterparty or its Representatives cause any intellectual property of a third party to be, incorporated into the Deliverables (hereafter, 
collectively, the “Incorporated Materials”), Counterparty agrees to grant, and hereby grants, to Company a non-exclusive perpetual, 
worldwide, irrevocable, royalty-free, sublicensable license to any and all such Incorporated Materials to the extent needed to enable 
Company to fully exploit or use such Deliverable. 
 
8. CONFIDENTIALITY  
8.1 Confidential Information. Either Party or its Representatives may disclose (“Disclosing Party”) to the other Party or its 
Representatives (“Receiving Party”), orally or in writing, or the other Party may otherwise obtain, through observation or otherwise, 
Confidential Information of Disclosing Party. The Receiving Party must, and must cause its Representatives to: (i) maintain the 
confidentiality of and prevent the unauthorized disclosure of Confidential Information of the Disclosing Party except as expressly 
permitted hereunder; (ii) protect all Confidential Information of the Disclosing Party from disclosure through the use, maintenance, 
compliance with and enforcement of commercially reasonable technological, physical, and administrative controls; (iii) restrict the use 
of Confidential Information of the Disclosing Party to the intended purpose of this Agreement; and (iv) only disclose Confidential 
Information of the Disclosing Party to the Receiving Party’s Representatives to the extent necessary or required for performance of 
the Receiving Party’s obligations hereunder, provided that, prior to such disclosure, the Receiving Party has clearly and completely 
conveyed the requirements of this Section to its Representatives and ensured such requirements are understood and followed. If 
requested by a Party with respect to its Confidential Information, the other Party shall secure written commitments from its 
Representatives who are a Receiving Party evidencing their agreement to comply with the confidentiality requirements of this 
Agreement.  
“Confidential Information” shall mean, with respect to a Party, any and all information and materials disclosed in furtherance of this 
Agreement (including any Order or any proposed order or amendment hereto) by or on behalf of the Party, its Affiliates or any of their 
respective Representatives to the other Party or any of its Representatives to the extent that the same (a) is marked or otherwise 
identified as confidential or proprietary information or (b) should, by its nature, or under the circumstances of its disclosure, reasonably 
be understood to be confidential or proprietary information of the Party. Without limiting the foregoing (1) Company Requirements and 
Company Materials owned or controlled by Company or its Affiliates shall be deemed Confidential Information of Company, (2) each 
Party’s trade secrets, existing and future products or service offerings, designs, business plans, business opportunities, finances, 
research, development, know-how, and other business, operational or technical information shall be deemed the Confidential 
Information of that Party to the extent that such information satisfies the conditions of clause a or clause b, above, and (3) the existence, 
pricing, and terms and conditions of this Agreement shall be deemed the Confidential Information of both Parties. As between the 
Parties, except as provided otherwise in this Agreement, each Party’s respective Confidential Information will remain such Party’s 
sole and exclusive property.  

The obligations set forth in this Section shall not apply to any portion of Confidential Information which (i) is or later becomes generally 
available to the public by use, publication or the like, through no act or omission of the receiving Party; or (ii) the receiving Party 
possessed prior to the Effective Date without being subject to an obligation to keep such Confidential Information confidential. In the 
event a Party becomes legally compelled to disclose any Confidential Information of the other Party, it shall immediately provide the 
other Party with notice thereof prior to any disclosure, shall use its best efforts to minimize the disclosure of any Confidential 
Information, and shall cooperate with the other Party should that Party seek to obtain a protective order or other appropriate remedy. 

The Receiving Party must return to the Disclosing Party, or if instructed by the Disclosing Party destroy, all Confidential Information 
of the Disclosing Party that was received by the Receiving Party, promptly upon request by the Disclosing Party. Notwithstanding any 
provision of this Section to the contrary, Company shall not be required to return or destroy Confidential Information of Counterparty 
to the extent Company or its Representatives retains any license or continuing right to use such Confidential Information pursuant to 
the terms of this Agreement or any Order.  
 
9. COMPLIANCE WITH APPLICABLE LAWS AND ACCEPTED PRACTICE 
9.1 Compliance with Applicable Laws and Company Requirements. Counterparty represents and warrants that it shall perform 
and shall cause Counterparty Representatives to perform its obligations under this Agreement in compliance with all Applicable Laws 
and Company Requirements. 
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9.2 Accepted Practice. Counterparty shall perform and shall cause Counterparty Representatives to perform its obligations in 
a professional, ethical and competent manner, using the degree of skill, diligence, prudence, timeliness, and foresight which would 
reasonably and ordinarily be expected from skilled and experienced professionals engaged in the provision of, and activities 
comprising, the Services (“Accepted Practice”). 
9.3 Gratuities; Debarment. Counterparty and its Representatives (i) will not offer or give to Company or any of its 
Representatives gifts, entertainment, payments, loans or other gratuities in order to or that may influence the award of a contract or 
obtain favorable treatment under any agreement with Company or its Representatives and (ii) will not use funds to influence or attempt 
to influence any employee of the  Government or a member of parliament in connection with this Agreement.  
9.4 Anti-Corruption. Counterparty agrees it and its respective Affiliates and Representatives will not offer, promise or pay, or 
authorize such offer, promise or payment, any money or anything of value, directly or indirectly, to any individual or entity, including 
any government official (including for the purposes of this provision, any political party or political official or candidate for office) for 
the purpose of influencing the acts of such government official to induce them to use their influence with a relevant governmental 
authority, or to obtain or retain business or any improper advantage in connection with the performance of its obligations under this 
Agreement, or that would otherwise violate any Applicable Laws, rules or regulations concerning or relating to public or commercial 
bribery or corruption (“Anti-Corruption Laws”). Company has the right to terminate this Agreement immediately (i) if Counterparty 
or its Affiliates or Representatives fail to comply with the Anti-Corruption Laws or with this provision or (ii) if Company has a good faith 
belief that Counterparty or its Affiliates or Representatives has violated, intends to violate, or has caused a violation of the Anti-
Corruption Laws.  
9.5 Export Control. With respect to all transactions pertaining to this Agreement, Counterparty shall, and shall cause its 
Representatives to, comply with all applicable United States export control laws and regulations, including U.S. Export Administration 
Regulations and, as applicable, export control laws and regulations of other countries (collectively, “Export Control Laws”). 
Counterparty, on behalf of itself and its Representatives, acknowledges that certain Confidential Information and Company Materials 
may be subject to Export Control Laws and, with respect to all such Confidential Information and Company Materials, transfers, exports 
or re-exports by Counterparty and its Representatives must be in compliance with Export Control Laws. 
Counterparty shall not, and shall cause its Representatives not to, supply the Services hereunder from: (i) or, in a Restricted Country; 
(ii) a citizen or resident in a Restricted Country; or (iii) in the context of the U.S. export control laws and regulations, a foreign person 
unless they (x) are U.S. citizens, (y) currently hold permanent residency or have been granted political asylum or refugee status in the 
United States, or (z) are allowed to provide Services pursuant to a license granted by the U.S. Department of Commerce. For purposes 
of this Agreement, the term Restricted Country or collectively Restricted Countries shall currently include, but not be limited to Crimea 
region of Ukraine, Cuba, Iran, North Korea, Sudan and Syria. 
9.6 Economic Sanctions. Neither Counterparty nor its Representatives are: (a) listed on the Office of Foreign Assets Control’s 
(“OFAC”) “Specially Designated National and Blocked Person List” (“SDN List”) or otherwise subject to any sanction program 
administered by OFAC (“U.S. Economic Sanctions”), (b) owned, controlled by or acting on behalf of, directly or indirectly, any person, 
entity, or government listed on the SDN List or otherwise subject to any U.S. Economic Sanction, or (c) as applicable, is subject to 
any European Union economic or financial sanctions. Counterparty and its Representatives have not and will not engage directly or 
indirectly in any transaction on behalf of Company or its Affiliates that could potentially violate applicable U.S. Economic Sanctions 
and, as applicable, any other country’s economic and financial sanctions regime. 
9.7 Anti-boycott Compliance. With respect to transactions pertaining to this Agreement, Counterparty and its Representatives 
will (i) comply with the anti-boycott laws and regulations as administered by the U.S. Department of Treasury and the U.S. Department 
of Commerce and (ii) refrain from agreeing to engage in activities that amount to, or actually doing any of, the following (A) refusing 
to do business with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; (B) discriminating against other 
persons based on race, religion, sex, national origin or nationality; (C) furnishing information about business relationships with an 
unsanctioned boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; or (D) furnishing information about the race, religion, 
sex, or national origin of another person. 
 
10. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES 
10.1 Mutual Representations and Warranties. Each Party represents and warrants to the other Party as follows: 

(i) The person signing this Agreement on behalf of such Party has the power and authority to execute this Agreement 
and to carry out the transactions contemplated herein; 

(ii) The execution, delivery and performance of this Agreement and the consummation of the transactions 
contemplated herein have been duly authorized by the requisite action on the part of such Party; 

(iii) The execution, delivery and performance of this Agreement and the consummation of the transactions 
contemplated herein do not and shall not constitute (a) a material breach, conflict with or default under any other 
agreement by which such Party is bound; (b) a contravention of its constitutional documents or any agreement or 
undertaking to which it is a party or by which it is bound; or (c) an event that would, with notice or lapse of time, 
or both, constitute such a breach, conflict or default; and 

(iv)  Each Party is financially solvent, able to pay its debts as they mature, and possesses sufficient working capital to 
complete its obligations hereunder and no petition or application is outstanding or is threatened for its dissolution 
or winding-up. 

(v)  Persons performing Services on behalf of Counterparty or its Representatives do not (a) appear on, and are not 
associated with, any name or entity on the U.S. government’s U.S. Department of Commerce Entity List and 
Denied Persons List (http://www.bis.doc.gov/index.php/policy-guidance/lists-of-parties-of-concern), the U.S. 
Department of Treasury Specially Designated National and Blocked Persons List 
(http://www.treasury.gov/resource-center/sanctions/SDNList/Pages/default.aspx) or the U.S. Department of 
State Debarred parties List (http://pmddtc.state.gov/compliance/debar.html) (“Denied Persons Process”) and (b) 
as applicable, do not appear on the European Commission Service for Foreign Policy Instruments consolidated 
list of persons, groups and entities subject to EU financial sanctions (https://eeas.europa.eu/topics/sanctions-
policy/8442/consolidated-listof-sanctions_en) from Financial Sanctions 
Database:(https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/fsd/fsf), or any other applicable countries (e.g., Canada, 
Singapore) sanctions list(s). Counterparty acknowledges that the above-referenced links are for reference 
purposes only and are subject to change by the applicable governmental authority. Accordingly, Counterparty is 
responsible for accessing the most currently available lists to comply with the requirements of this Section; 

http://www.bis.doc.gov/index.php/policy-guidance/lists-of-parties-of-concern
http://www.treasury.gov/resource-center/sanctions/SDNList/Pages/default.aspx
http://pmddtc.state.gov/compliance/debar.html
https://eeas.europa.eu/topics/sanctions-policy/8442/consolidated-listof-sanctions_en
https://eeas.europa.eu/topics/sanctions-policy/8442/consolidated-listof-sanctions_en
https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/fsd/fsf
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(vi)  Counterparty and its Representatives (a) are not located in, will not use Company Confidential Information or 
Company Materials from within or to support any activity in, and are not, and are not acting on behalf of any 
country or territory that is subject to U.S. export restrictions, previously defined as the Restricted Countries and 
(b) will not export, re-export, transfer, retransfer or release, directly or indirectly Company Confidential Information 
or Company Materials to any Restricted Country or in violation of the Export Control Laws, if applicable, without 
first completing all required undertakings (including obtaining any necessary export license or other governmental 
 approvals); 

(vii)  Neither Counterparty nor any Counterparty Representatives have violated or are in violation of the anti-boycott 
laws or regulations as administered by the U.S. Department of Treasury and the U.S. Department of Commerce, 
and does not participate in international boycotts of any type; 

10.2 Representations and Warranties of Counterparty. Counterparty represents and warrants to Company as follows:  
(i) Counterparty and Counterparty’s Representatives are fully and properly licensed, qualified, experienced, 

equipped, organized and financed to perform all of Counterparty’s obligations hereunder;  
(ii) Counterparty’s performance of its obligations and supply of Services will meet all Applicable Laws and comply 

with Company Requirements, meet the requirements set forth in the Order, conform with all applicable 
Specifications;   

(iii) Counterparty is competent and is capable of performing its obligations hereunder efficiently and safely and in 
compliance with the terms of this Agreement and is not a party to any legal, arbitral or other proceedings, 
investigations or disputes that would adversely affect its ability to perform its obligations hereunder. 

11. INDEMNIFICATION 
11.1 General Indemnity. Counterparty shall, to the fullest extent permitted by law, defend Company, its Affiliates and 
Representatives and their directors, officers, employees, agents, successors and assigns (“Indemnified Parties”) at Counterparty’s 
cost and expense, and shall indemnify and hold harmless Indemnified Parties from and against any and all claims for losses, costs, 
damages, fees or expenses (including without limitation reasonable attorneys’ fees and court or arbitration costs) resulting or arising 
from third party claims (“Claims”) to the extent the Claims arise out of Counterparty’s or its Representatives’ negligence, intentional 
misconduct or breach of the Agreement; provided, however, Counterparty shall have no obligation to indemnify, defend, or hold 
harmless the Indemnified Parties to the extent the Claim arises out of any Indemnified Party’s negligence or intentional wrongdoing. 
 
12. NOTICES 
12.1 Notices. All notices pursuant to this Agreement must be in writing, referencing the Order, and delivered personally or sent 
by courier, certified mail (return receipt requested) as addressed to the Parties at their respective address set forth in the Order. Either 
Party may specify a different address to receive notices by providing a notice in accordance with this Section. Notices sent by courier 
or certified mail are effective upon receipt or five days after dispatch, whichever occurs first. 

 
13. MISCELLANEOUS 
13.1 Background Checks. In order for a Counterparty’s Representative to receive certain levels of access to Company’s or its 
Affiliates’ premises or Company Systems, Counterparty’s Representatives must comply with Company’s policies and procedures, 
which may require, among other things, (a) Counterparty providing to Company certain information for such Counterparty’s 
Representative and (b) such Representative first executing agreements or other documents, in form and content specified by 
Company, addressing among other things confidentiality, proprietary rights, adherence to Company policies, legal rights and remedies 
between such Representative and Company and its Affiliates. 
13.2 Contractual Relationship. Each Party is engaged in an independent business and not as an agent, employee, partner or 
joint employer of the other Party. No Party shall have the power or authority to bind or obligate the other Party and each Party shall 
be fully and solely responsible for its own actions. Counterparty shall not engage in any conduct which might create the impression or 
inference that Company is a partner, joint venturer, agent or representative of Counterparty. Counterparty represents and warrants 
that it is an employer subject to, and shall comply with, all Applicable Laws and shall be responsible for withholding and payment of 
any and all payroll taxes and Central Provident Fund contributions, and any workers compensation or insurance payments. 
13.3 Modifications. Except as set forth herein, no amendments or other modifications to this Agreement shall be binding unless 
in writing and signed by the Parties. 
13.4 Key Personnel.  Counterparty shall for each Order identify Key Personnel.  Counterparty may not voluntarily remove, 
transfer or substitute any such Key Personnel during the performance of such obligations without Company’s prior written approval. 
13.5 No Exclusivity. Nothing contained herein shall (i) obligate Company or any Company Affiliate to any exclusive relationship 
with Counterparty; or (ii) restrict or preclude Company or any Company Affiliate from contracting with any competitor of Counterparty. 
13.6 Good Faith Negotiation of Compensation.  In determining the Compensation for the Services to be performed under this 
Agreement, the Company shall negotiate in good faith, taking into account any relevant changes in economic conditions, including 
but not limited to fluctuations in prices, labor costs, and other applicable expenses. 
13.7 Assignment. This Agreement may not be assigned or otherwise transferred or novated by any Party without the prior written 
consent of the other Party; provided, however, that either Party may, without such consent, but upon prior written notice, assign its 
rights and obligations under this Agreement in connection with a merger, consolidation or sale of substantially all of the business to 
which this Agreement relates. Any purported assignment or transfer in violation of this Section shall be void. This Agreement shall be 
binding on the Parties and their respective successors and permitted assigns.  
13.8 Governing Law and Jurisdiction. In the event that any legal proceedings are initiated, Counterparty shall continue to diligently 
perform its obligations under this Agreement in good faith until the final resolution of such dispute. Unless otherwise expressly provided 
in this Agreement, this Agreement shall be governed by, and construed and enforced in accordance with, the laws of Japan. The 
Tokyo District Court shall have exclusive jurisdiction as the court of first instance over any litigation arising out of or in connection with 
this Agreement.  
13.9 Publicity. Except for the purposes of performance hereunder, without Company’s prior written consent, which may be 
withheld at Company’s sole discretion, Counterparty and its Representatives shall not use (including without limitation use in any 
publicity, advertising, media release, public announcement or other public disclosure) (i) any name, acronym, symbol or other 
designation by which Company or its Affiliates or any of their respective human therapeutics, products or other materials is known or 
(ii) the names of any agent or employee of Company or its Affiliates (each a “Prohibited Use”). Counterparty shall immediately notify 
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Company in each event of a Prohibited Use and, at Counterparty’s sole cost and expense, without limiting Company’s rights or 
remedies hereunder, Counterparty shall, and shall cause its Representatives, to immediately cease and desist each such Prohibited 
Use and take such other actions as requested by Company. 
13.10 Waiver. No action or inaction by either Party shall be construed as a waiver of such Party’s rights under this Agreement or 
as provided by law. The failure or delay of any Party in enforcing any of its rights under this Agreement shall not be deemed a 
continuing waiver of such right. The waiver of one breach hereunder shall not constitute the waiver of any other or subsequent breach.  
13.11 Severability. In the event any provision of this Agreement conflicts with the law under which this Agreement is to be 
construed or if any such provision is held illegal, invalid or unenforceable, in whole or in part, by a competent authority, such provision 
shall be deemed to be restated to reflect as nearly as possible the original intentions of the Parties in accordance with Applicable 
Laws. The legality, validity and enforceability of the remaining provisions shall not be affected thereby and shall remain in full force 
and effect. 
13.12 Survival. Counterparty’s representations, warranties and obligations under any provisions set forth in this Agreement related 
to proprietary rights, infringement, confidentiality, publicity, governing law and indemnification or which contemplate performance or 
observance subsequent to termination or expiration of this Agreement shall survive such expiration or termination. 
13.13 Entire Agreement.  This Agreement shall constitute the entire agreement between the Parties and set forth the entire 
terms and conditions under which this Agreement will be performed.  There are no other agreements, oral or written, with respect to 
the subject matter of this Agreement, and all oral and written correspondence relating to the subject matter hereof are superseded 
by this Agreement.  
13.14 Third-party Beneficiaries. Except as expressly provided for in this Agreement, (i) this Agreement is entered into solely 
between, and may be enforced only by, Company and Counterparty; and (ii) this Agreement shall not be deemed to create any rights 
in third parties, including without limitation Subcontractors, or to create any obligations of a Party to any such third parties. 
13.15 Execution. This Agreement may be executed in any number of counterparts, each of which shall be an original and all of 
which together shall constitute one and the same document, binding on the Parties notwithstanding that each of the Parties may have 
signed different counterparts. Facsimiles or scanned copies of signatures or electronic images of signatures shall be considered 
original signatures unless prohibited by Applicable Laws.  
13.16 Force Majeure. A Party shall not be liable for any delay in the performance of its obligations under this Agreement if and to 
the extent such delay is caused, directly or indirectly, by acts of God, war, riots, terrorism, embargos, acts of public enemy, acts of 
military authority, earthquake, fire or flood (“Force Majeure Event”); provided that a Party may not claim relief for a Force Majeure 
Event under this Section unless each of the following conditions has been satisfied: (i) the Party claiming delay by Force Majeure 
Event (the “Delayed Party”) is without fault in causing such delay; (ii) such delay could not have been prevented by reasonable 
precautions taken by the Delayed Party, including, without limitation, the use of alternate sources, or workaround plans; (iii) the 
Delayed Party uses commercially reasonable efforts to recommence performance of such obligations whenever and to whatever 
extent possible following the Force Majeure Event; and (iv) the Delayed Party immediately notifies the other Party by the most 
expedient method possible (to be confirmed in writing) and describes at a reasonable level of detail the circumstances causing the 
delay. All obligations of both Parties shall return to being in full force and effect upon the earlier to occur of (i) the passing of the Force 
Majeure Event or (ii) the failure of the Delayed Party to satisfy the conditions and/or perform its covenants under this Section. 
 
 
Exhibit 1  PRIVACY AND DATA PROTECTION SCHEDULE 

PS2026Q1v01 
This Privacy and Data Protection Schedule ("Privacy Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be interpreted, to 
limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it is attached. For purposes 
of this Privacy and Data Protection Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Provider”, “Supplier" or other defined term 
used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates, and the term 
“Company” shall refer to Amgen Inc. (“Amgen”) or the affiliated Amgen entity contracting with the Counterparty for the receipt of Goods 
or Services under the Agreement.  
 
1.  DEFINITIONS AND CAPITALIZED TERMS. For purposes of this Privacy Schedule only (unless expressly incorporated elsewhere 
in the Agreement), capitalized terms in this Privacy Schedule shall have the meanings set forth herein. Any and all other defined terms 
not otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement. To the extent there is a conflict between the 
definitions in this Privacy Schedule and any definition in the Agreement, the definitions in this Privacy Schedule shall control with 
regard to this Privacy Schedule only. For any capitalized term used in this Privacy Schedule that is not defined herein or in the 
Agreement but is substantially similar in meaning to a defined term in the Agreement, such term shall be interpreted to have the 
meaning of the most equivalent defined term in the Agreement, as the context requires. 
1.1  "Personal Information" means any information that relates to, describes or is capable of associated with or linked to an individual, 
by direct or indirect means, including without limitation classes, categories and other types of information that may identify an individual 
as specified by Privacy Laws, that is provided to Counterparty by or on behalf of Company or its Affiliates or is obtained by Counterparty 
or its Representatives in connection with Counterparty's or its Representatives' performance obligations hereunder. 
1.2  "Privacy Incidents" means any actual or reasonably suspected: (i) unauthorized access to or theft of Personal Information; (ii) 
unauthorized use of Personal Information by a person with authorized access to such Personal Information for purposes of actual or 
reasonably suspected theft, fraud or identity theft; (iii) unauthorized disclosure or alteration of Personal Information; (iv) accidental or 
unlawful destruction of Personal Information; or (v) loss of Personal Information. 
1.3  "Privacy Laws" means, as in effect from time to time, with respect to the Processing of Personal Information, the applicable data 
privacy laws of the applicable jurisdiction, including without limitation all data breach notification and information security laws and 
regulations specific thereto. 
1.4  "Process" or "Processing" (or any variation thereof) means any operation or set of operations that is performed on Personal 
Information or sets of Personal Information, whether or not by automatic means, including, without limitation, viewing, accessing, 
collection, recording, organization, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure retention, dissemination or 
otherwise making available, alignment or combination, blocking, and erasure or destruction. 
 
2.  PROCESSING OF PERSONAL INFORMATION 
2.1  Application of Privacy Schedule. Counterparty covenants and agrees to comply with the terms and conditions of this Privacy 
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Schedule if Counterparty Processes Personal Information on behalf of Company. 
2.2  Obligations of Counterparty. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Privacy Schedule and in the 
Agreement (including without limitation obligations of confidentiality), Counterparty shall: (i) act in accordance with Company's written 
instructions in the Processing of Personal Information and comply with the requirements of all applicable Privacy Laws; (ii) only 
Process Personal Information for purposes of performing its obligations under the Agreement and as further set forth herein; and (iii) 
provide access to Personal Information to its Representatives only to the extent reasonably necessary for performing its obligations 
under the Agreement; provided, that prior to providing Counterparty's Representatives with such access, Counterparty (a) has clearly 
and completely conveyed the requirements of this Privacy Schedule to its Representatives and ensured such requirements are 
understood and followed and (b) has entered into binding agreements with Counterparty's Representatives that include confidentiality 
and privacy obligations that are substantively similar to, and no less than, those imposed on Counterparty under the Agreement and 
this Privacy Schedule. For the avoidance of doubt, Counterparty's Representatives include Counterparty's Subcontractors. 
2.3  Cross-Border Processing of Personal Information. To the extent applicable, the Counterparty shall Process Personal Information 
of data subjects in jurisdictions that have been deemed by the relevant data protection authority to provide an adequate level of data 
protection for the applicable data subject’s Personal Information. If the Processing of Personal Information involves Processing, 
including a transfer to, or access from, a jurisdiction that has not been deemed to provide such adequate protection, the Counterparty 
shall comply with the terms of the applicable international data transfer agreement for that jurisdiction, as published and maintained 
by Company at www.amgen.com/dp/schedule (each, an “International Data Transfer Agreement”), such International Data Transfer 
Agreements shall be incorporated herein by reference, throughout the period that Counterparty Processes Personal Information under 
the Agreement. Such agreements include, without limitation, the Standard Contractual Clauses adopted by the European Commission 
for the European Economic Area, the UK International Data Transfer Agreement/Addendum, the Swiss Standard Contractual Clauses, 
and any equivalent contractual instruments, model clauses, or cross-border transfer requirements mandated by the relevant data 
protection authority in other jurisdictions. The Company may update the referenced page from time to time to reflect changes in 
applicable Privacy Laws, and the Counterparty shall adhere to the most current version in effect at the time of Processing.  

(i) In addition the Counterparty shall conduct transfer impact assessments for any data transfers to jurisdictions without an 
adequacy decision and, where necessary, implement supplementary technical and organizational measures to ensure an 
essentially equivalent level of protection. 
(ii) Personal Information subject to local data localization laws shall not be transferred outside the applicable jurisdiction 
unless permitted by such laws and subject to fulfilment of all associated regulatory requirements, including registration, 
government approvals, and audit cooperation. 
(iii) From time to time, Counterparty may propose any alternative data transfer solutions promulgated and permitted by and 
under applicable Privacy Laws for the Processing of Personal Information outside of a jurisdiction whose Privacy Laws require 
the implementation of appropriate cross border transfer mechanisms, including without limitation the EEA, the United 
Kingdom, Switzerland, Saudi Arabia, and Turkey, as applicable ("International Transfer Solution(s)"). To the extent not 
otherwise prohibited by applicable Privacy Laws, the applicable International Data Transfer Agreement shall terminate and the 
International Transfer Solution(s) shall become effective upon Amgen’s written approval of the International Transfer 
Solution(s) to Counterparty. The International Transfer Solution(s) shall apply solely with respect to the applicable Personal 
Information Processed by or on behalf of Counterparty that are the subject of such International Transfer Solution(s). 
(iv) The Parties shall work in good faith to modify the terms of this Privacy Schedule as they relate to the applicable 
International Data Transfer Agreements as soon as possible to the extent such modifications are required in order to 
implement, comply with or adhere to any changes to applicable Privacy Laws as they pertain to such International Data 
Transfer Agreements. 
(v) Without limiting the foregoing, Counterparty shall cooperate with Company in any other efforts by Company to comply with 
all current and effective requirements of all applicable Privacy Laws and any guidance and decisions of a relevant advisory 
body (such as the European Data Protection Board), as it pertains to such activities related to Processing of Personal 
Information, including but not limited to the preparation and execution of separate International Data Transfer Agreement to 
the extent required by the applicable Privacy Laws. Prior to Processing Personal Information in connection with the 
Agreement, Counterparty shall promptly provide Company with a list of all Affiliates outside of jurisdictions that have not been 
deemed to be adequate by the data protection authority of such country and Counterparty will maintain and update this list 
regularly. 

2.4  Compliance with State Privacy Laws. Without limiting Counterparty's obligations set forth elsewhere in this Schedule, and to the 
extent Counterparty and its Representatives Process Personal Information subject to Privacy Laws of jurisdictions with comprehensive 
state privacy laws, including without limitation California Civil Code Sections 1798.100–99 et seq. ("CCPA"), Virginia and Colorado, 
and/or state consumer health data laws, Counterparty certifies that it shall comply with the following obligations: (i) Counterparty shall 
not "sell" or "share" (as such terms or similar terms are defined in the applicable state Privacy Law) such Personal Information; (ii) 
Counterparty shall not Process Personal Information for any purpose, including any commercial purpose, other than to perform the 
Services or as otherwise expressly permitted by the applicable state Privacy Law, as applicable; (iii) Counterparty shall not Process 
Personal Information for any purpose other than as reasonably necessary and proportionate to perform its obligations under this 
Agreement and support the direct business relationship between Counterparty and Company, unless otherwise expressly authorized 
by Company; and (iv) Counterparty shall not combine any Personal Information it collects under the Agreement with Personal 
Information it collects from another source or collects directly from data subjects.  
 
3.  SAFEGUARDS AND CONTROLS 
3.1  Without limiting Counterparty's other obligations under the Agreement, Counterparty shall implement, maintain and enforce 
technological, physical, administrative and procedural safeguards, including but not limited to policies, procedures, standards, controls, 
hardware, software, firmware and physical security measures (“Security”) in accordance with the terms and conditions of the 
Agreement and/or the Information Security Requirements Schedule, Information Security Requirements Agreement, or agreed upon 
information and data security terms, as applicable ("Information Security Requirements"), to ensure the confidentiality, integrity or 
availability of Personal Information and to protect Personal Information from Privacy Incidents throughout the period that Counterparty 
and/or its Representatives Process Personal Information. For the avoidance of doubt, nothing herein limits Counterparty's obligations 
under the Agreement and/or the Information Security Requirements, as applicable, regarding Confidential Information. In addition to 
the requirements under the Agreement and/or Information Security Requirements, Security shall, without limitation, be current and 
consistent with all Privacy Laws and relevant industry standards. 



24 
Amgen K.K. (Japan) Standard Terms and Conditions v3.0 

 
4.  COMPANY ASSESSMENT, AUDIT RIGHTS AND INFORMATION MAINTENANCE 
4.1  Without limiting Company's audit rights under the Agreement, Company or its designee may, upon reasonable notice, undertake 
an assessment and audit of Counterparty's compliance with this Privacy Schedule, including without limitation an audit of 
Counterparty's Security in the event of: (i) any Privacy Incident; (ii) any adverse assessment or audit of Security; or (iii) Company 
discovers or suspects that Counterparty and/or any of its Representatives may not be complying with the terms of this Privacy 
Schedule. Counterparty shall, and shall cause its Representatives to, cooperate with Company in the conduct of any such audits. 
4.2  Counterparty shall collect and record information, and maintain logs, audit trails, records and reports concerning (i) its compliance 
with Privacy Laws and/or relevant industry standards, (ii) Privacy Incidents, (iii) its Processing of Personal Information, and (iv) the 
accessing and use of Counterparty's computer systems. 
4.3  Without limiting Counterparty's obligations elsewhere in this Privacy Schedule, Counterparty shall cooperate with Company's 
requests for information reasonably necessary to: (i) demonstrate compliance with the requirements set forth in this Privacy Schedule, 
(ii) support Company's cooperation or consultations with, or responses to any inquiries, requests, or demands (including, but not 
limited to any subpoena or other discovery requests, or court order) of any governmental authorities including without limitation a 
national data protection authority, and (iii) support Company in conducting a privacy impact assessment of the Processing activities 
subject to this Agreement. 
 
5.  PRIVACY INCIDENTS 
5.1  Counterparty shall train all of Counterparty's Representatives that Process Personal Information to recognize and respond to 
Privacy Incidents. In the event of a Privacy Incident, Counterparty shall comply with all obligations in the Information Security 
Requirements related to Incidents except that Counterparty shall also provide notice to Company promptly by electronic mail at 
privacy@amgen.com, and csoc@amgen.com but in no event later than 24 hours, after Counterparty or its Representatives discovered 
or became aware of a Privacy Incident. All other terms and conditions in the Information Requirements related to Incidents shall apply 
mutatis mutandis to Privacy Incidents. Without limiting the foregoing, Counterparty shall reasonably cooperate and coordinate with 
Company concerning Company's investigation, enforcement, monitoring, document preparation, notification requirements and 
reporting concerning Privacy Incidents, which may include facilitating the delivery of notice of any Privacy Incidents (in a manner and 
format specified by Company) on Company's behalf and at Company's discretion to: (i) individuals whose Personal Information was 
or may have reasonably been exposed, (ii) governmental authorities, and/or (iii) the media. 
 
6.  PRESERVATION, DESTRUCTION AND RETURN OF PERSONAL INFORMATION 
6.1  Independent of where Personal Information is stored, in accordance with Company's instructions and requests (including without 
limitation retention schedules and litigation hold orders), Counterparty shall preserve Personal Information that is or has been 
Processed. Upon the earlier of (i) expiration or termination of the Agreement or (ii) completion of the Processing of Personal 
Information, Counterparty shall, at Company's option, either (a) ensure Personal Information is destroyed and rendered unusable and 
unreadable or (b) return Personal Information to Company or its designee in a format reasonably requested by Company. 
 
7.  DATA SUBJECT ACCESS REQUESTS 
7.1  Counterparty shall cooperate with Company in responding to any requests by individuals whom exercise rights under applicable 
Privacy Laws, including without limitation, requests for access or correction to, or blocking, destruction or data portability of, Personal 
Information in Counterparty's or its Representatives' custody (each, an "Access Request") and such cooperation shall include without 
limitation, providing Company, within two (2) business days after Company's request, with either copies of or access to such Personal 
Information in the format in which it is maintained in the ordinary course of business). Without limiting the foregoing, in the event that 
Counterparty or one or more of its Representatives receives an Access Request directly from an individual whose Personal Information 
is being Processed by or on behalf of Counterparty in connection with the Services, Counterparty shall immediately (but in no event 
later than two (2) business days after receiving such request) notify Company of such request by electronic mail at 
privacy@amgen.com and follow Company's reasonable instructions in connection therewith. 
 
 
Exhibit 2  INFORMATION SECURITY REQUIREMENTS SCHEDULE 

ISRS2025Q1v01 
This Information Security Requirements Schedule ("Information Security Schedule") supplements (and is not intended, and shall 
not be interpreted, to limit the terms of the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the Agreement to which it is 
attached. For purposes of this Information Security Schedule, the term "Counterparty" shall refer to the "Supplier" or other defined 
term used in the Agreement to refer to the Party performing Services for or providing Goods to Company or its Affiliates. Any and all 
other defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement. In addition to requirements set 
forth in the Agreement, Counterparty shall handle, treat, store, access (or limit access), and otherwise protect Company Confidential 
Information, including, any Personal Information, in accordance with the terms of this Information Security Schedule and the applicable 
laws and regulations governing the handling of related information in any jurisdiction of a competent authority. 
 
1.  INFORMATION SECURITY PROGRAM REQUIREMENTS STANDARDS 
1.1  Counterparty shall implement, and warrants that it will implement throughout the Term of the Agreement, a documented 
information security program that is based on the current version of one or more of the following industry standard information security 
frameworks (each an "Information Security Industry Standard"): 

(i) International Organization for Standardization ("ISO") / International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27002 – 
Information technology – Security techniques – Code of practice for information security controls; or 
(ii) American Institute of Certified Public Accountants ("AICPA") Trust Services Principles, Criteria and Illustrations; or 
(iii) Information Security Forum ("ISF") Standards of Good Practice ("SoGP") for Information Security; or 
(iii) National Institute of Standards and Technology ("NIST") Special Publication 800-53 - Security and Privacy Controls for Federal 
Information Systems and Organizations; or 
(v) Information Systems Audit and Control Association ("ISACA") Control Objectives for Information and related Technology 
("COBIT"). 
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2.  ACCESS TO COMPANY'S CONFIDENTIAL INFORMATION 
2.1  In the event Counterparty or its Representatives (as such term is defined below) have access to or process Company's 
Confidential Information that is collected, transferred, or stored by Company, Counterparty shall at all times implement Security as 
such term is defined herein. For purposes of this Information Security Schedule, the term "Security" means Counterparty's 
technological, physical, administrative and procedural safeguards, including policies, procedures, standards, controls, hardware, 
software, firmware and physical security measures, the function or purpose of which is, in whole or part, to protect the confidentiality, 
integrity or availability of information and data, protect Company's Confidential Information. For purposes of this Information Security 
Schedule, the term “Representatives” shall have the same meaning as such term in the Agreement, or if there is no such defined term 
for “Representatives” in the Agreement, shall mean Counterparty’s Affiliates and both Counterparty’s and its Affiliates’ respective 
directors, officers, employees, agents and any other persons or entities who contribute to the performance of Counterparty's 
obligations under the Agreement, including Counterparty’s obligations under this Information Security Schedule. Counterparty's 
Representatives shall include any and all Subcontractors and such Subcontractors' directors, officers, employees and agents, as well 
as any and all third-party suppliers, sub-servicers, and hosting providers. 
2.2  Counterparty shall not utilize or employ Company's Confidential Information in any generative or other artificial intelligence 
algorithms, models, software, tools, technologies, or systems, including but not limited to, natural language processing, deep learning 
models, or machine learning, unless Company provides its express consent in writing. 
 
3.  SECURITY 
3.1  Counterparty agrees that, commencing upon the date Counterparty is retained by Company to perform its obligations under the 
Agreement, and continuing as long as Counterparty controls, possesses, stores, transmits or processes Company's Confidential 
Information, Counterparty shall employ, maintain and enforce reasonable and appropriate Security designed to protect Company 
Confidential Information from unauthorized use, alteration, access or disclosure, and unlawful destruction, and to protect the 
confidentiality, integrity and availability of such Company Confidential Information. Such Security shall include the following: 

(i) To the extent Counterparty does not already employ one, Counterparty shall develop and maintain a reasonable and 
appropriate written data security policy that requires implementation of technological, physical, administrative and procedural 
controls to protect the confidentiality, integrity and availability of Company's Confidential Information that encompasses access, 
usage, retention, transport and destruction, and that provides for remediation and disciplinary action in the event of its violation; 
(ii) Counterparty shall implement reasonable restrictions regarding physical and electronic access by Counterparty 
Representatives, including Counterparty employees and Subcontractors, who need access to Company's Confidential Information 
in order to perform Counterparty's obligations under the Agreement, including but not limited to physical access controls, secure 
user authentication protocols, secure access control methods (including privileged access), network security and intrusion 
prevention protection, malware protection, controls for patch management and updates, and use of industry standard encryption 
where appropriate or required by Applicable Laws (or such similar term in the Agreement); 
(iii) Counterparty shall implement, in policy and via technological mechanisms, access controls for all handling of and access to 
Company Confidential Information based upon the principle of least access where each person or system handling the information 
is granted the minimum access to perform necessary functions and the default setting for access is no access. Counterparty shall 
limit access to Company's Confidential Information only to Counterparty's Representatives, including Subcontractors, who have 
a need for such access in order to perform Counterparty's obligations under the Agreement, which shall include (a) permitted 
access methods; (b) an authorization process for users' access and privileges; and (c) maintenance of a list of authorized users. 
Personnel who have Administrative Access to systems shall be restricted by additional privileged access controls that require 
rigorous oversight and restrictions, including, at a minimum, multi-factor authentication. "Administrative Access" shall be defined 
by policy and in implementation to include usage which permits the manipulation of the controls of the system, including 
management of other access controls; 
(iv) Counterparty shall prevent terminated employees from accessing Company's Confidential Information by promptly without 
delay terminating their physical and electronic access to such information; 
(v) Counterparty shall employ assessment, logging, monitoring and auditing procedures to ensure internal compliance with these 
safeguards; 
(v) Counterparty shall conduct an assessment of these safeguards at least annually; 
(vii) Counterparty shall implement controls (a) for preserving any Company's Confidential Information and data and any information 
transmitted in accordance with Company's instructions and requests, including without limitation any retention schedules and/or 
litigation hold orders provided by Company to Counterparty, independent of where the information is stored and (b) at Company's 
sole discretion pursuant to direction, either destroying Company's Confidential Information (such that the information is rendered 
unusable and unreadable) or returning Company's Confidential Information to Company in a format requested by Company and 
at Counterparty's expense, when it is no longer needed for Counterparty to perform its obligations under the Agreement. Within 
30 days' following termination of the Agreement (or any Order), Counterparty shall return or delete or both, as applicable; 
(viii) Counterparty shall maintain all desktop and mobile applications, provided to Company, to be compatible with the latest 
operating system (OS) versions and patch levels; 
(ix) Counterparty shall implement a comprehensive organization-wide cybersecurity education and awareness training, including 
a phishing education program; 
(x) Counterparty shall implement (or have a plan to implement) DMARC (Domain-based Message Authentication, Reporting & 
Conformance), for its sending email domain; 
(xi) Counterparty shall only transmit Company Confidential Information through email if it is protected by SMTPS (Simple Mail 
Transfer Protocol Secure) or other encryption as described in Section 5 below to protect against interception in transit. 

3.2  If Counterparty has an independent auditor complete an assessment of Counterparty's Security in accordance with relevant 
industry standards (such as, by way of example, the Statement on Standards for Attestation Engagements No. 18 SOC type 2, type 
II or the International Standard for Assurance Engagements No. 3402), Counterparty shall promptly, upon Company's written requests 
made from time to time, provide Company with the results of such assessment(s). Company shall maintain such assessment(s) as 
confidential in accordance with Company's confidentiality obligations under the Agreement. 
3.3  Counterparty shall immediately return to Company any hardware and software provided to Counterparty by or on behalf of 
Company. 
3.4  Counterparty shall ensure that its Representatives with access to Company's EIS (Electric Information System) or with access to 
or which process Company's Confidential Information are bound by an effective agreement with Counterparty containing data 
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protection obligations, information security measures, access management controls, and incident response procedures (collectively, 
“Security Measures”) equivalent to the requirements and Counterparty’s obligations contained in this Information Security Schedule. 
Upon Company’s request, Counterparty shall provide Company with a copy of any such evidence, together with such other relevant 
information as reasonably requested by Company. Counterparty shall remain responsible for its Representatives’ compliance with the 
terms of this Information Security Schedule. Counterparty shall routinely but in no event less than annually monitor and conduct regular 
audits of its Representatives to verify their compliance with such terms and to assess the effectiveness of their Security Measures 
and adherence to relevant industry standards. Counterparty shall notify Company any material audit findings or risk impacting 
Counterparty’s Representatives’ compliance with the terms and conditions of this Information Security Schedule. Any breach of the 
terms and conditions of this Information Security Schedule by any Counterparty Representatives shall be deemed a direct breach by 
Counterparty of this Information Security Schedule. 
 
4.  INFORMATION SECURITY INCIDENT MANAGEMENT 
4.1  Counterparty shall establish and implement access and activity audit and logging procedures, including without limitation access 
attempts and privileged access. Counterparty shall develop and implement documented Incident response planning and notification 
to monitor, react to, notify and investigate any Incident. For purposes of this Schedule, the term "Incident" shall mean any actual or 
reasonably suspected: (i) unauthorized use, including but not limited to any alteration, disclosure, monitoring, viewing, copying, 
removal, or theft of or access to Company's Confidential Information managed or controlled by or otherwise in the possession of 
Counterparty or its Representatives; (ii) accidental or unlawful destruction of Company's Confidential Information managed in the 
possession of Counterparty or its Representatives; or (iii) loss of Company's Confidential Information in the possession of Counterparty 
or its Representatives, or (iv) if applicable, unauthorized access of Company Confidential Information or the Counterparty's systems 
used in performance of Counterparty's obligations under the Agreement, including any of the foregoing described in (i) – (iv) caused 
by or resulting from a failure, lack, or inadequacy of security measures of Counterparty or its Representatives. Notwithstanding 
anything herein to the contrary, Incidents do not include potential perimeter network reconnaissance and scanning by threat sources, 
such as pings or port scans. Without limiting Company's rights or remedies hereunder or as otherwise provided in the Agreement, and 
in addition to Counterparty’s indemnification obligations contained therein, (i) Company shall have the right to terminate the Agreement, 
in whole or in part, immediately upon written notice to Counterparty in the event of any Incident and (ii) Counterparty shall reimburse 
Company for all damages, losses, fines, penalties, and reasonable internal and external costs and expenses incurred by Company in 
connection with an Incident, including such costs and expenses incurred in investigating, remediating, and otherwise responding to  
any Incident; for notifications and credit or identity monitoring, call center and other related services to individuals or other third parties 
affected by such Incident; and for reporting to any governmental or regulatory authorities and addressing any follow-up requests or 
investigations by such authorities. 
4.2  Without limiting Counterparty's obligations regarding Company's Confidential Information, with respect to each Incident, 
Counterparty shall: 

(i) immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for and circumstances surrounding such Incident, including 
without limitation performing a root cause analysis of the Incident, informing Company of the root cause analysis and remedial 
actions and schedule to prevent the same or similar Incident. Counterparty shall consider in good faith all comments that Company 
provides with respect to the investigation, remedial actions or schedule; 
(ii) take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the impact; 
(iii) without limiting any other notification obligations under the Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail 
at csoc@amgen.com ("Incident Notice") after Counterparty or its Representatives discovered or became aware of an Incident. 
The Incident Notice shall contain at a minimum the following information: (a) description of the Incident, including information 
related to what (if any) Company Confidential Information or applications, was the subject of or affected by the Incident; (b) actions 
taken by the Counterparty to remediate the Incident and any countermeasures implemented by Counterparty to prevent future 
Incidents; (c) the name and contact information of the Counterparty's staff member that can act as a liaison between Company 
and Counterparty; and (d) any other relevant information that can help Company protect itself from the Incident; 
(iv) collect and preserve all evidence concerning the discovery, cause, vulnerability, exploit, remedial actions and impact; 
(v) provide Company with (a) status reports mitigation and remediation activities and (b) documents and information reasonably 
requested by and relevant to Company; 
(vi) at Company's request, reasonably cooperate and coordinate with Company concerning Company's investigation, enforcement, 
monitoring, document preparation, notification requirements and reporting concerning Incidents and Counterparty's compliance 
with Applicable Laws and/or relevant industry standards; and 
(vii) reasonably cooperate with Company in the event that Company notifies third parties of the Incident. 

 
5.  ENCRYPTION 
5.1  Counterparty shall encrypt all Company Confidential Information at rest or in transit between Counterparty and Company, 
between Counterparty systems and repositories used in Counterparty's performance of its obligations under the Agreement, and 
between Counterparty and all third parties (including Counterparty's Representatives). Encryption must utilize, encryption consistent 
with NIST Special Publication 800-175b or superseding guidance and such other encryption standards as the US Secretary of 
Health and Human Services formally publish, from time to time, as being adequate to render data unusable, unreadable, or 
indecipherable. 
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